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Некоторые данные по языку арабов кишлака Джугары  

Бухарского округа и кишлака Джейнау Кашка-Дарв ­

инского округа Узбекской ССР 1

На учн ы й  отдел Н К П  Уз бек ск ой  ССР  предоставил  нам по представле ­

нию учен ого  сек р ет ар я  Г . А . Юн усов а  командировку для обследования  

б уха р ск и х и к аш к а-д ар ь и н ск и х ар абов  с целью уст ан ов и т ь , сохранил ся  ли 

среди  них живой  арабски й  я з ы к .

Пе р е д  поездкой  мы  собрали к аки е бы ло возм ожно ст ат ист ические све ­

дения  об уз бек ск и х а р а б а х.

В  Ц С У  имелись ит оги перепи си  населения  Уз б е к ск ой  ССР  1 9 2 6  г . 

в  различной обр а бот к е : 1) общ и е сведения  о кол ичестве а р а б ов , ж и в ущ и х 

по городам Уз б е к ск ой  ССР  и по р ай он ам , без  ук аз ан и я  ц и ф р  населения  

по сельским населенны м пун к т ам : з десь  имелись рубрики  и  о количестве 

а р а б о в , гов ор я щ и х п о -ар а б ск и ; 2 )  м ат ер и ал ы  той ж е  перепи си  с данны ми 

о  числе уз б ек ск и х, т ад ж и к ск и х, а р а б ск и х и прочи х хоз я й ст в  по населенны м 

пункт ам сел ьских мест ност ей .

Опер и р уя  теми и другими , мы  получили сл едующие и т оги :

Общее  число арабов Узбекской ССР  . 

Из  них в сельских по се лениях . . . 

» » в город ских поселениях . . .

Муж чин Же нщ и н Все го

14 894 13 083 27 977

14 238 12 519 26 757

656 564 1 220

По  ок р угам  наибол ьш ее число а р а б о в , судя  по этим сведения м, при ­

ходи тся  н а  Ка ш к а -Да р ь и н ск и й  ок р уг  ( 4 1 3 3  м., 3 8 1 4  ж . ,  в сего  7 9 4 7 ч е л .) , 

и н а  Б уха р ск и й  ок р уг  ( 3 1 0 4  м ., 2 7 4 5  ж ., всего  5 8 4 9  че л .) . И з  них г о ­

в ор я щ и х по-ар абск и  боль ше в Б уха р ск о м  о к р уге , а  именно: 5 3 4  м .,

1 Привед енные для иллюстрации записи лингвистического материала но сят пред вари ­

тельный характе р и требуют проверки и уточнения. Ред.
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4 9 2  ж ., всего  1 0 2 6  ч е л ., против 3 6 2  м ., 3 4 2  ж ., в се го  7 0 4  ч е л ., в К а ш к а -  

Дар ь и н ск ом  о к р уге .

В  ост ал ь н ы х о к р уг а х при значительном числе п р ож и в а ю щ и х там а р а ­

бов (в З ер ав ш ан ск ом , напр имер, пр ож и в а е т  4 0 8 8  ч е л ., в  Ке н и м е х- 

ск о м — 2 3 0 8  ч е л ., в  Ан д и жан ск ом  —  1 7 9 2  ч е л ., в  Сур ха н -Да р в и н ск ом  —  

1 5 8 9  чел . и т . д .)  число а р а б ов , гов ор я щ и х п о -ар а б ск и , ок а з ы в а ет ся  н езн а ­

чи т ел ьн ы м: в Зер ав ш ан ск ом  —  6 7  ч е л ., Кен и м ехск ом  —  8 3  ч е л ., Ан д и ж ан ­

ск о м —  61  че л . и в Сур ха н -Да р ь и н ск о м  сам ое  вы сокое число — 1 1 1  чел .

Ост ан ови в  свой вы бор  на Б уха р ск о м  и Ка ш к а -Да р ь и н ск о м  о к р уг а х, 

мы установили д ал ь ш е , что наибол ьш ее число а р а б ов , гов ор я щ и х по- 

ар абск и , пр ож и в ает  в Ги ж д ув а н ск ом  рай оне Б уха р ск о г о  о к р уга  ( 3 4 3  м ., 

3 6 2  ж .,  всего  7 0 5  чел .)  и в Вобкен т ском  ( 1 2 0  м ., 8 7  ж . ,  всего 2 0 7  че л .) , 

а  в Ка ш к а -Да р ь и н ск ом  ок р уге  в рай он е  Б е ш к е н т  —  2 0 9  м ., 1 9 8  ж ., 

всего  4 0 7  ч е л ., и в рай оне К а сса н : 1 5 8  м ., 1 3 8  ж ., в се го  2 9 6  чел .

Этим ограничивали сь  общие сведения  по городам и р ай он ам . Пр и ст у ­

пив к  использованию материалов всесоюзн ой  перепи си  населения  1 9 2 6  г . 

в Уз бек ск ой  ССР  (и зд . Ц С У , Сам ар к ан д , 1 9 2 7 ) , мы  пр обежал и  цы ф р ы  ар а б ­

ск и х хоз я й ст в  по отдельным сел ьсовет ам  и по всем сел ьским населенны м 

пун к т ам . Начал и  с Ги ж д ув а н ск ого  р ай он а , где н а  1 7 1  насел ен ны й  пун кт  

всего р ай он а  только в к и ш л ак ах Д ж у г а р ы  и Ш а х а н -Б а г , имеет ся  1 4 5  

ар а б ск и х хозя й ст в  —  в первом 1 2 1 , а  во втором —  2 4 . В  Вобк ен т ск ом  

рай оне из 1 7 8  насел ен н ы х пун ктов в д в ух имеются  5 3  а р абск и х хоз я й ст в а  

(в киш л аке Ш а н и г а р —  1 3  и ки ш л аке  Ши т -м а м а  —  4 0 ) .

В  Ка ш к а -Да р ь и н ск о м  ок р уге  в рай он е К а сса н  с его 8 1  н асел ен н ь м  

пун ктом имеет ся  около 1 5 0 0  а р а б ск и х хоз я й ст в , а  именно: в киш лаке 

Дж е й н а у — 5 0 3  ар а б ск и х хоз я й ст в а , в  киш л аке Ча н д ы р  —  4 3 2 , в  7  пун к ­

т а х сел ьсовет а  Ма й д а -я в у-са р а й  —  2 7 1  ар абск ое  хоз я й ст в о , в З  пун к т ах 

сел ьсовет а  Ал а ч а -Б о д о  —  2 5 7  и т . д . Чт о  ж е  к асает ся  р ай он а  Б е ш к е н т , 

там на 1 1 5  насел енны х пункт ов  арабски е  хоз я й ст в а  имелись в д в ух: 

в ки ш л аке  М у ш к а к а — 2 2 4  и к и ш л аке К о хл е к  — 1 7 6 .

Сопост ави в  т е  и други е сведения , можно закл ючи т ь , что 7 0 5  чел . Ги ж д у ­

ван ского р ай он а  приходя тся  н а  1 4 5  ар абск и х хоз я й ст в  киш лаков Д ж у г а р ы  в  

Ш а х а н -Б а г , 2 0 7  чел . Во б к е н т ск о го р а й он а — н а  5 3  ар абск и х хоз я й ст в а  в ки ­

ш л аке Ша н и г а р  и Ши т -м а м а , 2 9 6  чел . Ка сса н ск о го  р а й о н а — н а  бол ьш ее 

число (около 1 5 0 0 )  ар а б ск и х хозя й ст в  в к и ш л аках Дж е й н а у , Чан д ы р  

и т . д ., 4 0 7  чел . Беш к ен т ск ого района на 2 2 4  ар абск и х хоз я й ст в  кишл ака



Муш к а к а  и н а  1 7 6  ар а б ск и х хоз я й ст в  кишл ака Ко хл я к . Б о л е е  т очны е св е ­

дения  мы  надеялись получит ь в о к р уж н ы х ст ат бюр о и в р ай и спол к омах.

Пе р е д  поездкой мы  успели  сделат ь и к р ат к ое  обследование арабов  

н аход я щ егося  под Сам ар к ан д ом  к и ш л ак а  Ар а б -Ха н ы . Они пер в ы е  назвали  

ки шл ак  Дж е й н а у , к ак  пун к т , где безусл овн о а р а бы  говор я т  п о -а р а б ск и , 

что и подтвердилось. Бол ьш инст во ар абов  Ар а б -Ха н ы  счи т ают  св ои х пред ­

ков  вы селенцами из  Б у х а р ы .1 2 Они  имеют  общ и е с ар абам и  Дж е й н а у  и К е р - 

мине предан и я , в к от ор ы х Фи гури рует  имя Ти м ур а  и ук аз ы в ает ся  общ ая  

для в се х и х роди н а. Они  р а сск а з ы в а ю т , чт о предки и х — вы ход цы  из  М е ­

дины , но что Там ер л ан  привел и х у ж е  из  Ав ган и ст а н а  и Пе р си и . Ар а б ы  

ки ш л ака Дж е й н а у говор я т  определенно, что и х вели чер ез  Ан д хой  и там 

многие из  них ост ал и сь . Др уг и е  прибы ли в кишл ак  Га ч а . Сул т ан  Ми р - 

Ха й д а р  просил Там е р л а н а , вы д ав ш его  свою дочь з а  н е го , остави ть  ар абов  

з д есь , н а  что последний и согл аси л ся . В  Кер м и н е  об этом ж е  собы тии  го ­

ворят  т а к : а р а б ы  прибыли с эмиром Там ер л ан ом  и продвигал ись дал ь ш е. 

Сул т а н  Ми р -Ха й д а р  иросил не бр осат ь  и х дальше в Ки т а й , а  оставить на  

м е ст е . Ар а б ы  из Ар а б -Ха н ы  гов ор я т , что Там ер л ан , колонизировал край 

7 0  0 0 0  а р а б о в , з ат ем  продвигал  и х в се  дал ьше и дал ьше н а  вост ок , снимая  

с только что освоенного м ест а , что бы ло т я ж ел о для а р а б ов . З а  них з а ст у ­

пился Сул т а н  М и р -Ха й д а р , кот ор ы й  бы л ж ен ат  н а  дочери Ти м ур а : он про ­

сил Ти м ур а  ост авит ь  ар абов  н а  последнем м е ст е . Ар а б ы  Ар а б -Ха н ы  е щ е  

р асск аз ы в а л и , что в  Ка р ш и  у  ш пан а  Ал а у -Ха н а  имеется  а р а б ск а я  ш а д ж а р а  

(родословное дерево). Дей ст ви т ел ьн о, по приезде в г . Б е к -Б уд и  мы  нашли 

следы  Ал а у -Ха н а  и т а д ж а р ы , но Ал а у -Ха н  год  тому н азад  ум ер , ш а д ж а р а  

ж е  пер еш л а  к  его родст веннику, кот оры й вы бы л  из  Б е к -Б уд и .

На д о  от мет и т ь , что в Ар а б -Ха н е  мы  застал и  момент , к огда  исчезли 

последние сл еды  ар абск ого  я з ы к а . Последний  хр ан и т ел ь  я з ы к а  стари к  Иб р а ­

гим ум ер  2  год а  т ом у н аз ад , а  в  соседнем арабском  селении Б уз и -к и ш л а к , 

по словам ар абов  Ар а б -Ха н ы , е щ е  ж и в а  ст а р уш к а  Ма м а  На з а л ь , говор я ­

щ а я  по-ар а б ск и . Др евн и й  ст ари к  П а р д а -Б о й , жи т ел ь  т ого ж е  к и ш л ак а  

Ар а б -Ха н ы , сообщ и л , что он знал имена 3 2  ар а б ск и х гр упп  ( Па р д а  н аз ы ­

вал  и х у р у к %  р аз бр осан н ы х по т ерритории Тур к е ст а н а , но он забы л  многие
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1 Тут нуж но иметь в вид у старые границы Бухары.

2 В переводе с узбекского означает *род\  Мы здесь не входим в суждение, названия, 

ли это арабских племен, родов или колен, территориальные ли это названия, или иные, так 

как мы не имели возможности войти в исследование вопросов социальной культуры.

зкв, V. 34
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из т е х названий , помнит лишь 1 2 : Бен и  Ха ш и м , Ше й б о н и , Мн гл я д и , Са л ь - 

Б о р , Ш о н и , Иск ан д ар и , Сан дон и , З а н г в уи , Б а к ш и -Б о й , Сур ха н о п уш , 

Са а д и -Хо сса  и Ш о л ь п уш . Ст а р и к  а р а б  из ки ш л ака Дж е й н а у  ук а з а л , чт о 

а р абск и х у р у к о в  бы ло до 7 0 .

Пр и  обследовании вы борочно ар абск и х киш лаков Б уха р ск о г о , К а ш к а - 

Дар ь и н ск ого  и Ур т а -З е р а в ш а н ск о г о  ок р угов  мы  т а к ого  обилия  названий  

не вст р ечал и .

Ар а б ы  к и ш л ака Д ж у г а р ы  относили себя  к  гр уппе  Санони  или Са н ­

дони, а р а б ы  Дж е й н а у к  Ше й б ан и  (ча щ е  произнося т  Шей м он и ) , Ха ш и м  

и К у р е й ш , в  к и ш л аке Ки з и л ь -Та м  (около г . Кер м и н е)  —  Шей бон и  и Са ­

нони , в кишл аке Та м -К ё к  —  Сан он и .

Ар а б ы  Ар а б -Ха н ы  ничего не говорили нам о кишл аке Д ж уг а р ы  Б у ­

ха р ск о го  о к р уга , к ак -буд т о бы  его не сущ ест в ов а л о ; они свизы вал и  себя  

только с той гр уппой  а р а бов , к от ор ы е  н аходя т ся  в ки ш л аке Дж е й н а у 

и  в к и ш л ак ах около г . Кер м и н е .

Сами  а р а б ы  к и ш л ак а  Д ж у г а р ы  Ги ж д ув а н ск ого  рай он а Б уха р ск о г о  

о к р уга  имеют  особое предание о своем появлении в Тур к е ст а н е . Эт о  пре ­

дание  ни же приводится  в  подлинном т е к ст е , здесь  мы сообщим только со ­

д е р ж а н и е : пришли они в  г . Ст а р ую  Б у ха р у  из Ан д хо я  в Ав ган и ст ан е  

в  числе н есколь ки х сем ей ст в , к ак  паломники, чт обы  поклониться  могиле 

особо почитаемого мусуль манами свя т ого Б уха э т д и н а , м аз ар  к от ор ого н а ­

ходи т ся  недалеко от  г . Б у ха р ы . Из  при бы вш и х ар абск и х семейств  4  п ож е ­

л ал и  ост ат ь ся . Пот ом  з а  долгий период времени эт а  я чей к а  ар абов  р аз р ос­

л ась  и в  н аст оя щ ее  время  н асчи т ы вает  1 2 1  сем ей ст во. Вооб щ е  ж е  ар а б ы  

Д ж у г а р ы  гов ор я т , чт о пришли п о з ж е , чем другие гр уп п ы  а р а б о в .

Зак ан чи в ая  данны й обзор , приходится  отм ети ть , что в област и общ и х 

преданий ар абов  т р ебует ся  т щ ат ел ь н ая  ист ори ческая  пр ор абот к а .

Пр е ж д е  чем попаст ь  в ки шл ак  Д ж у г а р ы , мы  собр али  сведения  в 

г . Ст ар ой  Б у ха р е  относительно в сего  о к р уга . Сотр удники  ст ат бю р о, лично 

производившие р еги ст р аци ю ар абов  и запол ня вшие н а  основании их п ок а ­

заний  (иного кри терия  у  р еги ст р ат ор ов  не бы л о, т ак  к а к  никто из них е е  

з н ал  ни ж и в ого , ни кл асси ческого ар абск ого  я з ы к а)  р убр и к у демографической 

карточки  о родном я з ы к е , арабски ми  н аз ы вал и : 1) тот  ж е  кишлак  Д ж у г а р ы  

Б уха р ск о г о  о к р уга , 2)  некот оры е пун к т ы  Ур т а -З е р а в ш а н ск о г о  о к р уга , а  

именно: ря д ки шл аков Нур -Ат и н ск о го  рай он а  и ст ан ов и щ а пол ук очевы х 

а р а б о в  в рай оне г . Н у р -Ат ы  и 3) ки шл аки , бл изкиек  г . Нов ой  Б у ха р е .
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Пе р в о е , к ак  видно из  д ал ь н ей ш его, подтверди лось, вт ор ое част ью 

бы ло обследован о (поезд ка  Н . Н . Бур ы к и н ой  в  рай он  г . Кер ми н е) и дало 

от р и цат ел ьн ы е р ез ул ь т а т ы , част ь ю  осталось  недост упны м для обследова ­

ния  з а  даль ность ю р асст оя н и я  и  дороговизной пер едви жени я , но получило 

некот орое подт вержден и е в т ом , что ар абы  к и ш л ак а  Д ж у г а р ы , о к а з ы ­

в а е т ся , под д ер ж и ваю т  сам ы е  ж и в ы е  сношения  к очевого ха р а к т е р а , с а р а ­

б а м и , к очующ ими в  рай оне Н у р -Ат ы ; и действительно м ы , прибы в в Д ж у ­

г а р ы , заст ал и  т а м  многи х а р а б о в , владельцев гур т ов  овец , к от ор ы е н а хо ­

дились е щ е  в это время  (начало сен тя бря ) в л етовке в  указанном р ай он е. По  

сл овам  д ж угар и й цев  этот  рай он  отстоит  от  Д ж у г а р ы  н а  1 3 8  к м , причем отде­

лен гор н ы м  хр ебт ом , чер ез  к от оры й  приходит ся  перевал иват ь  со ст адами.

Ч т о  ж е  к а са е т ся  г . Нов ой  Б у ха р ы , то и личны й опр ос, и изучение 

письм енны х м ат ериал ов  исполкома показал и  относительно р я да ки ш л аков , 

н асел ен н ы х ар абам и , что арабский  я з ы к  там не сохр ан и л ся .

Иск ал и  мы  в г . Ст а р ой  Б у ха р е  и отдельны х ст ар ож и л ов , к от ор ы е  

в ст р ечал и сь  с кишлачны ми арабам и  и м огут  дать  ж и в ы е  ук а з а н и я . Ст а р ы й  

кади, боль шой знаток  ар абск ого  к л асси ческого я з ы к а , назвал  т а к ж е  

к и ш л ак  Д ж у г а р ы , прибавив , что арабский  я з ы к  у  них испор ченны й , пло ­

хо й . Т у т  пришлось учест ь  отношение мусуль манских учен ы х к жи вы м 

диалект ам а р а б ск ого  я з ы к а  и  к  уст н ой  поэзии . Н о  т о , чт о данны й кади мог 

объ я сн я т ь ся  с безграмотн ы ми д ж угар и й цам и , у ж е  давал о соот в ет ст в ую щ ее  

осв ещ ен и е  в опр осу об их родном я з ы к е .

Ит а к , 4  сен т я бр я  1 9 2 9  г . мы  от правились в киш л ак  Д ж у г а р ы , имея 

лошадей  до г . Во б к е н т а . В чай хан е  г . Вобк ен т а  можн о бы ло уж е  н ачат ь  

з апи сь  со сл ов  д ж угар и й цев , пр и ехав ш и х на б а з а р  в  г . Вобк е н т  (ок аз ы ­

в а е т ся  они п осещ аю т  и баз ар  в  г . Ги ж д ув а н е , к рай ону кот ор ого принадле ­

ж а т ) . В  кишл аке Д ж у г а р ы  мы  имели возможност ь  уви деть  типичны х по 

лицу ар абов  и усл ы ш ат ь  и х ха р а к т ер н ую  р ечь . Гр уп п а  мужчи н  н а  ул ице 

( гд е  особенно производили впечат ление л ица ст ар цев  и ю н ош ей , к ак  наибо ­

лее повт ор я ю щ и е  лицо а р а б а ) , гр уп п ы  ж ен щ и н  н а  двор и к ах домов с чер ­

т ами  д в ух т и п ов : и з я щ н ого, свя зан н ого с сухощ а в ост ь ю  и стр ойностью 

чл ен ов , и гр убо сколоченного, м асси вн ого, с мяси стост ью щ ек  и гр уд и . Все  

вз р осл ое м уж ск ое  население здесь  спл ошь неграмот но. Ар а б ы  говор я т  св о ­

бодно н а  т аджи кск ом  я з ы к е , но м еж д у собою объ я сня ют ся  п о -ар а б ск и . 

З апи си  мы  произвели в кишл аке Д ж у г а р ы  и в ки ш л аке Ш а х а н -Б а г е , г д е  

гов ор  одинаков.
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Дж уг а р и й ц ы , к ак  и ар абы  Дж е й н а у , сообщ и л и , чт о дочерей свои х 

от дают  только з а  а р а б ов , предпочи тая  близких родственников (ж е н а  почт и  

в сегд а  для м уж а  b in t  &m i), но жен и т ься  р а з р е ш а е т ся  и н а  т а д ж и чк е , и на  

уз б ечк е , и на ж ен щ и н е  вся кой  народност и , искл ючая  одних ирани . Эт о , 

впрочем, хар ак т ер н о для в се х ар абов  Уз б е к и ст а н а . В  Дж е й н а у  нам  доба ­

вили, что т ам  ар абы  не р аз р е ш а ю т  н и к ого, кроме а р а бов , хор он и т ь  н а  

своем к л адби щ е, чуж ое  ж е  кладбище они не д опуск аю т  р а сп ол а гат ь  бл и ж е, 

чем н а  1 3  к м  от  ар абск ого  к и ш л ак а . Промель кнул о в Д ж е й н а у  ук а з а н и е , 

что а р а б ы  бат раками  ст а р а ю т ся  имет ь не а р а б о в , но это ук аз ан и е  не 

подтвердилось.

Набл ю д ая  жизн ь  т е х и д р уги х, м ы  зам ет и л и , что к л ассовое  р ассл ое ­

ние у  них резк о обоз н ачает ся . В  Д ж у г а р ы  в от сут ст ви е  б а я -хоз я и н а , 

уш е д ш его  с гур т ом  в  дал екую к оче в к у, ор удовал  по хоз я й ст в у дома а р а б , 

его уполномоченны й, д е р ж а  в  р ук а х г р уп п у а р а бов -ба т р ак ов  (мы видели 

и х р абот ающ и ми  в поле б а я , н а  огороде , около дом аш н его ск о т а , з а  ноской 

воды  и пр .)  и т ад ж и к а  из дол ьщика. В  Дж е й н а у у  хо з я и н а -а р а б а , где м ы  

ост ановил ись, постоянно р абот ал  молодой а р а б , не родственник е г о , прино ­

сивший воду, подметавш ий  пол, ухаж и в а в ш и й  з а  лошадьми и исчезавши й 

надолго для дост авки продук т ов , Ф ур а ж а  и п р . Ж е н щ и н ы  во в се х и ч к а р и  

(жен ское  помещение усад ь бы  или дома) р абот ал и  сам и , несм от р я  н а  разл и ­

чие в  экономическом пол ожении , без  помощи п р и сл уги ; н ек от ор ы е усл уги  

(пр ин оска воды , продукт ов , Ф ур а ж а  для р ога т ого  ск от а  и п р .)  исполняли 

для них м ужчи н ы -бат р ак и , не з аход и вш и е д ал ь ш е  п ор ога  вход а  н а  ж е н ­

ский двор .

От носительно я з ы к а  ж ен щ и н  мы  замет и л и , что в  Д ж у г а р ы  большин ­

ст во жен щ и н  не гов ор я т  п о-ар абск и , а  в  Дж е й н а у , н аобор от , они гов ор я т  

чут ь  ли не л учш е  м уж чи н . И , в ооб щ е , кол ичест во ж ен щ и н  не ар абск ого  

происхождения  больше в  Д ж у г а р ы  (в обсл едован ны х сем е й ст в а х это бы ли 

преимущест венно т ад жи чк и , з ат ем  туркм енки ), чем в Дж е й н а у .

Ин т ер есн о, что а р а б ы  Дж е й н а у деля т  себя  н а  2  г р уп п ы : 1) а р а б ы  

чи ст ы е, говор я щ и е по -ар а б ск и , и 2 )  а р а б ы -а н д хой ц ы , не говор я щ и е п о - 

ар абск и . Ж и в у т  эти гр уп п ы  в  р а з н ы х к в а р т а л а х, н ося щ и х н аз ван и я : пер ­

в ы й —  Ар а б , второй —  Ар а б -Ан д хо й ; пер в ы х н асчи т ы вает ся  2 0 0  сем ей ст в , 

в т ор ы х —  2 9 0 .

Ар а б ы  Дж е й н а у  при св ои х к очевк ах со скот ом , гон я ют  свой  скот  

и в Ав ган и ст а н ; нередко они имеют  непосредствен ны е сношения  с Ан д хо е м .



На д о  ск а з а т ь , что н ар авн е  с земледелием, здешний  к р ай  имеет  развит ое 

скот оводст во (мелкий р огат ы й  скот ). В  т о время  как  в киш л аке Дж уг а р ы  

бы ло з ам ет н о , что лишь част ь  хоз я ев  вы бы л а  в л ет овк у, все  ж е  население 

летом ост ает ся  в к и ш л ак е , з десь  к и ш л ак  в  летнее время  совершен но п ус ­

т е е т ; вся  м а сса  е го  обитател ей вы сел я ет ся  в ю р т ы . Дл я  Дж е й н а у районом 

летней кочевки я вл я ет ся  ст ан ов и щ е Ш у р ч а , в  3 0  км  от  к и ш л ак а  Дж е й н а у.

В  Ш у р ч е  нам не удал ось  побы в ат ь , т ак  к а к  в Дж е й н а у шло широкое 

общ ест вен н ое пер еуст р ой ст во, и все  население бы л о этим з ахв ачен о , соср е ­

доточившись  в  киш л аке Дж е й н а у .

Во з в р а щ а я сь  через  г . Б е к -Б у д и , мы  наводили справки  в  ст ат бю р о, 

испол коме, жи вотн оводсоюзе  и д р уги х учр еж д ен и я х. Пок аз ан и я  шли в  раз н о ­

бой. Дел о  дошло до т о г о , что нам сообщ и л и , что а р а б ы  к и ш л ака Дж е й н а у 

не гов ор я т  п о -ар а б ск и .

Ме ж д у  т ем , при проезде по Ка ш к а -Да р ь и н ск о м у о к р уг у, начиная  от  

ст . Ка сса н  и кон чая  кишлаком Ка сп и , предш ест вующ и м  Дж е й н а у , мы  везде 

сл ы ш ал и , что не только в Дж е й н а у, но и в  ки ш л аке К а м а ш а х имеет ся  з н а ­

чительное число ар абов , говор я щ и х п о-ар абск и . Наз ы в ал и  е щ е  кишл ак  

Ко хл е к . Н о  именно в Ка ш к а -Да р ь и н ск ом  ок р уге  мы  обнар ужил и впер в ы е , 

что население  п ут а е т  ар абск и й  я з ы к  с т аджикским. Т а к  один ст ари к  уз бек  

ут в е р ж д а л  относительно одного из к и ш л ак ов , где он прожил  1 5  л ет , что 

т а м , к ак  он зн ает  наверно, мест ны е а р а б ы  гов ор я т  н а  своем родном я з ы к е . 

Н о  при подробном рассл едовании  вы я снил ось , что он з а  ар абский  я з ы к  при ­

нимал т аджи кск и й . В  и спол коме, вст рет ив  гр уп п у ти пи чн ы х а р а б ов , мы  

спросили , к т о они* по н ародн ост и ; они подтвердили, что а р а б ы ; к огд а  ж е  

м ы  спр оси л и , н а  каком я з ы к е  они говор я т , они отвечал и , что п о-ар абск и , и 

дали ряд при мер ов . Однако примеры  обн ар ужи л и , что это таджикский  я з ы к .

И з  г . Б е к -Б у д и  Н .Н . Б ур ы к и н а  пр ое ха л а  в г . Кер м и н е , чтобы  обсл е ­

довать  эт от  рай он и пр оехат ь  дал ьше в  г . Н у р -Ат у , но, ввиду дорогови зны  

передвижения  до Н у р -Ат ы , пришлось  ограничиться  районом Кер м и н е . 

П о  сведениям з д еш н его рай исполк ома и на основании м ат ер и ал а , получен ­

ного в поря дке пер егов ор ов  по т ел еф он у с председат ел ем  Нур -Ат и н ск о го  

р ай он а , ок а з а л ось , чт о , к ак  в самой Н у р -Ат е , т ак  и в к и ш л аках эт ого 

р ай он а , а р а б ы  не ж и в ут  компактны ми м ассам и , а  вкраплены  небольшими 

кучками  в  т ол щ у уз бек ск ого и т ад жи к ск ого насел ен и я ; говор я т  ли они п о - 

ар абск и , никто не з н а е т , - относительно ж е  пол ук очевы х ар абов  ничего не 

могли ск а з а т ь .
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Чт о  к а са е т ся  района г . Кер м и н е , т о  жит ели  в се х пр и л егаю щ и х к  г о ­

роду ар абск и х кишлаков оказал и сь  не владеющими ар абск и м  я з ы к ом . 

Од н ажд ы  в жи вотн оводсоюзе  сообщил и , что в ки ш л аке  Кы з ы л ь . Та м  а р а б ы  

гов ор я т  п о-ар абск и . Пр и  посещ ении  его приш лось  уви деть  не а р а б о в , 

а  ирани с и х я з ы к ом . Ир а н и  сообщ и л и , что они ар абам и  никогда не бы л и , 

но что о к р уж а ю щ е е  население  очень  част о н а з ы в а е т  и х ар абам и ; а  и х я з ы к  

ар абск и м . Они ук аз ал и  к и ш л ак  Т а м -К ё к , где ж и в ут  а р а б ы . Пр и е ха в  в этот  

кишлак  и н ачав  обсл едован ие, Н . Н . Б ур ы к и н а  получила пок аз ан и я , чт о 

будт о бы  это не а р а б ы , а  к ар а -к ал па к и , но тип жит ел ей  бы л на редк ость  

т и пи чн о-ар абски й ; к огда  он а  вы рази л а свое удивление, они от к ры л и , чт о  

я вл я ют ся  действительно арабами  Са н он и . Св о ю  л ожь  они объ яснили т е м , 

что в свое  время , много л ет  т ом у н азад , не ж ел ая  плати ть  дань эмиру бу ­

ха р ск ом у (именно, к ак  а р а б ы ) , они отреклись от  своего происхождения » 

Говори л и  они н а  таджикском я з ы к е , имели собствен ное национал ьн ое созн а ­

н и е , при держи вали сь  т ак и х обы чаев , к а к , н апример , в ы д ача  з а м уж  дочери 

только з а  а р а б а .

К  к ат егор и и  подобны х явлений можно от нест и и т ак ой  Ф а к т ,  чт о 

1 7  кишлаков в рай оне Пул а т ы  Ка ш к а -Да р ь и н ск о го  о к р уга  при перепи си  

1 9 2 4  г . назвали себя  ар абам и , а  при переписи 1 9 2 6  г . у ж е  Фиксировали 

се б я , к ак  уз бек ов .

Да л е е  необходимо отм ети ть , чт о а р а бы  не признавали арабски ми  неко ­

т ор ы х а р а б ск и х сл ов , кот ор ы е вошли в таджикский  я з ы к , к ак  н апр и м ер : 

k it a b , d a ft a r , h a u li и т . д . Пр и  з апи си  терминов р одст ва слово h a l —  'б р а т  

м ат ер и ’ они т а к ж е  не признали ар абск и м , но слово lo lo  ( lo li lo la t i)  'бр а т  

м ат ер и ’ они признали своим (это слово с таким ж е  значением в пер вы й р а з  

мы усл ы ш ал и  у  ар абов  к и ш л а к а  Ар а б -Ха н е  под Сам ар к ан д ом , а  зат ем  

в кишл аке Дж е й н а у) . Сл ово lo lo  в  этом отношении приходится  пост ави т ь  

в параллель  с другим  термином р одст ва  у  ар абов  Дж е й н а у k oko  'ст арш и й  

брат ’ ; по свидет ельст ву а в ган цев  г . Са м ар к ан д а , и т о , и д р угое  слово 

заимст вованы  у  ав ган цев . Зд есь  можно поды т ожи т ь , чт о свя зь  вы ш епои ме ­

нован н ы х ар абов  с населением Ав ган и ст а н а  подт верждает ся  и Фактом к о ­

чев ы х сношен ий , и указанием  преданий и , наконец к а к  в ы ш е  ск а з а н о , неко ­

торы ми лингвистическими данны ми.

Пр од ол ж ая  повест вован и е, необходимо сообщ и т ь , что слово d a h a b  ' з о ­

л от о’ в ки ш л аке Дж е й н а у население не прои зн оси т , замен я я  его словом 

h a m r a  ( 'к р асн ы й ’ в ж . р .) . Ар а б ы  Дж е й н а у гов ор я т , что н аз ы ват ь  эт о
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слово гр еш н о (h a r a m ) . В  т ак ом  ж е  значении они сказал и  е щ е  д р угое  

сл ово: m a k r u b .

Пер ей д ем  т еперь  к  дал ьнейш ему, а  предварительно зафи ксируем т р а н - 

скри ицию, примененную при з а п и ся х: — £ , b  —  <->, d  —  i ,  f — , j ,  g — p yc-

£> b  4.

1— J ,  m  —  p  n  —  J ,  p  —  р усск ое  n , г — j ,  s — ^  (т ак ж е  <JJ) , s —  u e , 

s — c r ,  t  — O ,  t  —  C i ,  t  —  l ,  z — j  ( j b ,  i ) , v — с — р усск ое  ч , 

a , a  —  af e ,  a i, e , i , j ,  o =  a/ 0,  о , б, u , ы , w  =  a y , — смя гчен и е.

К а к  у  т е х , т а к  и у  д р уги х ар абов  р ечь  от ли чается  бы ст рот ою и л а ­

коничностью.

В Фонетическом отношении она являе тся типично арабской , так со хра ­

нилось произношение  и таких характе рных для арабского  яз ы ка з вуко в, 

как £ ,  £ ,  j  и произношение  аФФриката £ .

Гор т ан н ы й  спи ран т  (звонкий) ар абск ого  я з ы к а  ’£  част ично и счез , 

а  в  т е х сл уч а я х, где  в ст р е ча е т ся , произносится  не с т ой  энергичной г о р ­

т анной ар т и кул я ци ей , к ак ая  имеет ся  у  а р а б о в ; наст роен  он н а  а , й , и , ы : 

a b i ' a  'пр од ат ь ’ ( Д ж г р . и Д ж н / ) , ' a n a b  'ви н огр ад’ ( Д ж г р .) , iz ' b if 'сл абы й ’ 

( Дж н .) , ' u k n r  ' з л а я ’ ( Дж н .) .

Др уго й  гор т ан н ы й  спи рант  (гл ухой ) £  сохранил ся  почти в чи ст от е: 

h a jt  'ст е н а ’ ( Д ж г . и  Д ж н .) , h a lib  'молоко’ (там ж е ) , h a ga r  'к ам ен ь ’ (там ж е ) .

Пар ал л ел ь н ы е , и £  гл убок о-з ад н ея з ы чн ы е  спи рант ы  £ И  £  произно-

ское  г  в слове ' г о р е ’, h  8- , , h  —  * ,  h  —

ся т ся  т а к , что £ ,я е  см еш ат ь  с £ , а  £  имеет  произношение близкое к  произ ­

ношению г>, однако м ож е т  бы т ь  уловлено, но р ез к о отличается  от  произно ­

шения  сущ е ст в ую щ е го  в речи ар абов  Дж е й н а у з в ук а  g , произносимого на 

подобие р усск ого  г  в  слове ' г о р е ’, ' г р уш а ’ и т . д .; эт от  з в ук  заменя ет  q ; 

h a it  'н и т к а’ ( Д ж г р . и Д ж н .) , h am s  ' 5 ’ (там ж е ) , h a r u fa  'р а сск а з ’ (там ж е ) ,

h a r a b a  'в оев ат ь  < *_> , m a gr ib  'з а п ад ’ (— j * *  —) , ga liz  'т олсты й’
* ✓

(— L Jc  —) ( Дж г р . и Д ж н .) , ga n a m  'ов цы ’ ( ^ с )  (там ж е ) , ga s a l 'ст и р ат ь ’ 

(J—с)  (там ж е ) , ga le b  (вм. ,_JU)  ga m a r  ( в м .^ +i), и т . д .

Ч т о  к асает ся  з в ук а  q , то в  кишл аке Д ж у г а р ы  е го  прои зн ося т , к ак  

к  я з ы чк ов ое , сильно н апр я жен н ое, а  в к и ш л аке Дж е й н а у , к ак  ук аз ы в ал ось  

в ы ш е , к а к  g , подобно р усск ом у г  в сл ове  ' г о р е ’ : q a a d it  'сел а ’ ( Д ж г р .) , 

q u li ' ск а ж и ’ ( Д ж г р .) , go z i 'суд ь я ’ (<joU)  ( Дж н .) , ga le b  ' сер д це ’ ( Дж н .) .

1 В д альнейшем всюд у Дж гр . =  Дж угар ы  и Дж н . =  Дж е йнау.
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Не ск ол ь к о  сохран ил ись  в  произношении у  т е х и д р уги х а р а бов  семи ­

т ически е эмфати чески е звук и  L  и , но произношение их с трудом ул а ­

вл и вает ся : t a a la  'в ст ал ’ ( Д ж г р .) , t a b ib  'в р ач’ ( Дж н .) , s u f 'ш е р ст ь ’ ( Д ж г р . 

и Д ж н .) .

Эмфати ческий  з в ук  произносится  к ак  z :  b e za  'я й цо’ ( ~  

( Д ж г р .) , o r z 'з ем л я ’ (и b j l ) ( Д ж г р .) , iz ' b if 'сл абы й ’ (Цил -i)  ( Дж н .) , h am u z 

'к и сл ы й ’ ( ^ ^ .L )  (Джн .) ,.

Заф и к си р ован  сл учай , что зубной з в ук  S к л ассического я з ы к а  (по П о ­

л и в а н о в у  спи рант  т и па англ , th )  в  ки ш л аке Дж е й н а у  произносился  к а к  z , 

а  именно в слове гы Ь 'вол к’ (кл асси ч.

Сл ово к л асси ческого я з ы к а  ^ jU»)  произ носил ось  в Д ж у г а р ы  к ак  

is n e jn , а  в Дж е й н а у —  к ак  it n a , слово < - у  —  к а к  sau b  ( Д ж г р .) , U —

в Дж е й н а у к ак  t a m a n ia , —  в  Д ж у г а р ы  k a s ir . Так и м  образом з в ук  <Jj 

в Дж е й н а у сохр анил ся  в сч е т е : it n a  и t a lo t . Гл ухо й  смы чны й Ос л ы ш и т ся  

м я гк о, н а п р ., к а ш  ' с к о л ь к о ’ , k a lb  ' со б а к а ’ ( Д ж г р .) , k a zza b  'гад ал ь щ и к ’, 

kab § 'о в ц а ’ ( Дж н .) .

Чт о  к аса е т ся  гл а сн ы х, то прежде в се го  в  речи ар абов  сл ы ш и т ся  силь ­

ное влияние т ад ж и к ск ого го в о р а , — преобладание о , з ам ен я ющ ее а  а р а б ов , 

н а п р ., go z i 'суд ь я ’, o r z 'з ем л я ’ и т . д . З а т е м  з ам ет н а  среди общ ей  неуст ой ­

чивости в произношении звук ов  у  т е х  и д р уги х ар абов  неустойчивость  

в произношении  гл а сн ы х з в ук ов . Он и  пр ои з н ося т : r a s  и r os  'гол ова*, ja d  

и jo d  'р ук а ’, a zn  и o zn  ' у хо ’ и т . д .

Со  ст орон ы  м о р ф о л о г и и  речь  ар абов  обн ар уж и в ает  сл едующ и е ха р а к ­

т ер н ы е  чер т ы  ж и в ого  а р а бск ого  ди ал ек т а : 1)  гл агол ьны е преф и к сы  b u gib u  

ja h a , h in d u  b u h lib u , ig r i b u jga n i, a n a  b a k it , a n a  b a k u l, in t a  t o k u l, gu vu  u k lu , 

n a h n a  n o k u l, m sr ob  m o , it n e jn a t a  a gu r  n o k u l, 3ik lo n a t  a g u r  jo k lu n , m a r t i 

t e t h a j; 2 )  наличие двойственного числа имен сущ ест в и т ел ь н ы х: k a lb  - k a lb e jn , 

a jn -a jn e jn , n a ga -n a ge jn  'о в ц а ’ ; 3 ) вы держан н ост ь  Форм неправильного мно­

ж ест в ен н ого числа  имени сущ ест в и т ел ь н ого : k a lb -k e la b , ga b a l-g ib a l, h iin a r - 

h a m ir ; 4 )  наличие а р а б ск и х личны х мест оимений: a n a , in t a  или in t n , gu vu , 

n a h n , in t u m ; 5)  наличие местоименны х суф ф и к сов : b a la d n a , b in t i, ' a m i, 

la m za t k u m , za r a b a n i, za r a b a k , b u jga n i; означенны е окончания  они упот р е ­

бляли и со словами чуж ого  я з ы к а , н апр . &ka t i 'мой бр а т ’ (aka  —  уз б . сл ово); 

6 )  наличие Формы ж . р . для имен пр и л агат ел ь н ы х: a b ie z -b e iz a , a h m a r -  

h a m r a  и т . д .; 7 )  наличие степеней сравнения  имен пр и л агат ел ь н ы х: a fz a l



"самы й хорош и й ’, н аравн е с этим однако а р а б ы  говор я т  ( Д ж н .) : пй й  

h a 3im  k e b ir  'бол ь ш е’, m in  Ь а з а т  t a u jil 'длиннее’, последнее в т е х сл уч а я х, 

когда не могли ск аз ат ь  правил ьн ую Фор м у; 8)  наличие Форм повелитель ­

ного наклонения  гл а гол ов : g ib u , u h u z, u k u l, q u li, id h u l; 9 )  з ам ен а  прича ­

стием прост ой  гл аголь ной Форм ы : a n a  m a k t u b u , a n a  m a h a d a s .

Пр и ведем  з ат ем  отдельны е Фр аз ы , запи сан н ы е в обсл едован ны х ки ­

ш л а к а х.

Ки ш л а к  Д ж у г а р ы : le il  so r , k a b s  m in  b a r r a  g a jn in  'ночь н а ст ал а , овцы  

пришли’ ; Sim s q a a d i t -h a v a  b a r  s a va  'солн це  сел о, ст ал о холодно’, ig a l  

n a m u  'идите спа т ь ’, е§ Su go l h a m a liu m  es s ow e t ; m Sr ab  m o ; a n a  w a h e d  

b in t i m a r a t a  m a h e d ; a n a  b in t  ' a m i m a h a d a ; m a r h a b o  g i i ;  a n a  h a t t ib  

m a q r im i b u b a r a  m a h lu  'ш е р ст ь  ст р и гу (овец)’ ; Ьи Ьагы  zin h u i 'ш е р ст ь  хо ­

р ош ая ’ ; is m a k  iSvo  'к а к  т вое  имя’ ? Sim s za h a r  t a la  'ут р ен н я я  з а р я ’ ; n u s  

n a h a r  'полдень’ ; l ’je m  h a w a  h a r r 'сегодн я  ж ар к и й  ден ь ’; (h ) in te  т а  is r a b u , 

b a t in  Sib a  'т ы  не пь еш ь , н асы т и л ась ’ ; b a l b e t  m a n za r a  s o u ln a  'окно над 

дверью’.

Ки ш л а к  Дж е й н а у :sam s h a r r  is o r e t ; h a d a d  ile j e h t a ; m iSka  g it  'от к уд а  

и д еш ь ?’, iSk6  h a d a  'гд е  э т о ?’, ie k 6  h a d a ; fa d  a d a m i h a d a h a , lim a  a g it  'п о ­

чему не пр и ш ел ?’; k i f  e t  m e t  'к а к  п оед е ш ь ?’ ; k i f  h a lik a k ? Su ku r  a lia  h a la  

z in n l a h li b e it a k  'т воя  семья ’ ; r a z a in a t  'дет и’ ; m a r t in  r a z ia  d a r a  'бер емен ­

ная  ж ен щ и н а’ ; m a id  m a  m in  'н е ум ер  никто’ ; Su k u l t a m o n  'в се  бл агопо ­

лучно’ ; b a tb ih  u h u z , h e lu  k t b ir  'ды н ю возь ми , сл ад к ая  очень ’ ; a n a  g a a t  

' я  си д я щ и й ?’; a n a  a gu m  ' я  ст ою’ ; a n a  an am  'я  спл ю’ ; a n a  am id  ' я  иду 

пеш ком’ ; a n a  a l ’m u z ' я  р аз гов ар и в аю ’ ; a n a  k o r a z i ' я  р аб от а ю ’ ; a n a  b a k it  

' я  пл ачу’ ; m in  fa r a s  u g ' a , ig li in k a s a r a t  'упал  с л ош ад и , моя  н ога  слома ­

л ась ’ ; h u b z a Sta r i 'хл е б  к упи т ь ’; s u f a b ia  'ш е р ст ь  продать ’ ; m a r t ! t e t h a j 

'ж е н щ и н а  ш ь е т ’ ; fa Si t u t b a h ; m a r t i s iob  ( il’bas)  ga s a l 'ж е н щ и н а  ст и р ает  

плать е (белье)’ ; ib so t  iss i 'ж ен щ и н а  т к ет ’ ; h a jt  s ad b ; ga z i m in  g a z i z in n a ; 

a n a  6 a jn  a z r a k  z in n a  aSu fa  ’я  з елены й чай  очень люблю’ ; a n a  a d a m i z in n a  

a Su fa ; a b u j v a la d a  z in n a  Su fa ; Sa ir  r a s  j ’a h iz ; d a r b  iSko ' гд е  д ор ога ’ ; m o ja  

m a k i 'в од ы  нет ’; t a ga r  m a l je h u r  ' к уп е ц  т овар  пок упает ’.

Н а  наш и пост оя нны е просьбы  р асск аз а т ь  чт о-н и будь , а р абы  к и ш л ака  

Д ж у г а р ы  и Дж е й н а у от к аз ы вал и сь , ук а з ы в а я , что р ан ь ш е у  н и х р а сск а ­

зы вал и  h a r u fa  'р а сск а з ы ’, а  т епер ь  нет .

Уд ал ось  з апи сат ь  из уст  ст ар и к а  ки ш л ака Д ж у г а р ы  лишь один р а с ­

ск а з , к от ор ому вы пад ает  н а  долю бы т ь  не только образцом связной р ечи ,
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типичной для эт ого к и ш л ак а , во и  кратк им  Фольклорным обр аз цом , к ак и х 

не удал ось  записат ь  бол ьше, ни з д есь , ни в Дж е н н а у : m in  An h o j gn j z ia r o  

m a za r  Bo h a e d d in  m in  k ii g a jn  a m a n  go in u  q a d im  va t a n  s a u in ^ q a d im  a n a  

m in  g i q a lb  u a  la  s o ir  a n n a  m im o a r b ' a a  ga ir in  -  k a b ir  s o ir in .

В  ки ш л аке Дж е й н а у приш лось  ограничит ься  з апи сь ю т р е х ан ек дот ов , 

сю ж е т ы  к от ор ы х кур си р овал и  зд есь  среди а р а б о в , попав  из  мусуль манской 

л и т ер ат ур ы . Р а сск а з а л  анекдоты  один из немногих в  ки ш л аке  гр ам от н ы х 

а р а бов , бы вши й  цы рул ьн и к , 4 4  лет  в  н аст оя щ ее  время  сек р ет ар ь  вол и с- 

пол кома, М . А . Эт о  лучший  р асск ащ и к  в к и ш л ак е . В  этом ки ш л аке сущ е ­

ст в уе т  обы чай , распрост ранен ны й  среди т ад ж и к ов , пол ьзоват ься  усл угам и  

цы р ул ьн и ка н а  в се х св а д ь б а х. Он  бреет  в се х м ужчи н , в том числе и ж е н и ха . 

Ем у  уд ает ся  много посл уш ат ь  из  уст  д р уги х р асск аз чи к ов , и он сам де ­

л ается  специ ал истом эт ого д ел а . Пер ед ан н ы е  им три р а сск а з а  приведены  

нами исключительно в ц е л я х дат ь  хот я  бы  какой-н ибудь  образчик  свя зной  

речи а р а бов  к и ш л ак а  Дж е й н а у .

a fe n d i m u ft a h  h a m s o ja -t a h a d  g id ir  g a z i— (sa h a r ia )  i t n in  g id ir  sad n a  

u a  d bn a  m o h tb n a  —  h a m s e ja  g a jl ’k i a n a  fa t  g id r ik in  m in t in i a n t u  it n in  g id ir  

g ib t u  a h t e jt u .

a fe n d i g a ilk i; g id ir k u m  u l’u d . Sa h a r ia  u a h e d  go j m ih t i —  t igu b  g id ir  

m a  m ih t in a . h a m s a ja  g a ilk i —  a fe n d im  d ig ir  e h tu  —  a fe n d i t igib  g a ilk i —  

gid ir k u m  m a t , h a m s a ja —  g id ir  ij m u tm i —

a fe n d i g a ilk i —  d ig ir  i l ’d m i ij m u t m i gu lt  h a la n i s a d a k t  m a t — h a la n i 

m a  s a d a k t i m a k t m , i t a m a m .

a fe n d i m o ja  h a za n  ligu fu r  ga d a m  ligu fr i a ja n k i q a m a r  b a ja n — g a l’k i 

h a b il la  ca n ca  h a la ga  id r u m  gu fu r  ga d a m a  —  б а пса  a le jk a m  h a ga r  la b a k  i l  

h a b il ga r a  m ’a  g a  g a lk i i l  ga m a r  a h s a a t  la  u  h u  m in  h a ga r  a z a l —  fa t  g a r a  

la  a g a g a  la  a ja n k i q a m a r  lis a m a ’u gu f u h u b  g a l’k i , e lim a k e jn a g ir a  e k s a k m i—  

t a m e e m n .

a fe n d i Г lu n a r  t a r a §a  lil h a m if l ’n u s  d a r b  m in  h a u l fa t — t u ge r  m in  

a ga v a  ( la  h e k  g a il’l i  a fe n d im  l i  ih m a r  isd r  —  a fe n d i g a ilk im  m a d r i t a g a r  

fa d  m ik d a r  n a u  Sa te r  m ih t e  g a il’k i  l ’d u b u r  ih m a r a k  ih §a  u gu b  P d u b u r  ih m or  

h a §in a  u gu b  ib m e r  d u gr a  h a r ik  li t a r a §a  ga z im n a  m in  fiz im  u gu b  a fe n d i l i  

d u b u r  r u h a  h a m m  fa d  m ik d a r  h a§i d u b u r a  h a r ik  m in  ib im a r  a b ir  m a t .

lim a  k o n  r u h a  h a la  u gu b  m a r t  a fe n d i g a ila k i l i  h m a r a k i r u h a k  ie§§ta h a r  

a fe n d i u gu b  g a il’k i  in t e  h am m  fa d  m ik d a r — li d u b u r a k  ah§i u gu b  t e d r in  

t a m a m .
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Т е р м и н ы  р о д с т в а , з а п и с а н н ы е  у  а р а б о в  к и ш л а к о в  Д ж у г а р ы

и Д ж е З н а у

Д ж у г а р ы Д ж е й н а у

1 . моё  дед b ovo a m m i

2 . моя  б абк а b ib it i g id u

3 . мой от ец a b u j a b u j ( a b u j'a )

4 . моя  мат ь um rni u m m i

5 . мой сы н v a la d i v a la d i

6 . моя  дочь b in t i b in t i

7 . мой вн ук n a b ir t e  ( т ад ж .) n a b ir a  (т ад ж .)

8 . моя  вн учка n a b ir t e  ( т ад ж .) a b ir a  ( т ад ж .)

9 . мой сг а р ш . брат a k a t i k a b ir  ( Sk a  уз б .) k o k o , a h i k a b ir  ( а в г .)

1 0 . мой младш . бр ат

( ga n t a l)  при об р а щ . 

a h u j s a gir  ( a k a t in  za g ir )  a h i

1 1 . моя  ст а р ш . се ст р а o h t in  k a b ir d od a t i k a b ir  ( т ад ж .)

1 2 . моя  младш. сест р а o h t in  z( s )a gir o h t iV-/

1 3 . сы н  м оего бр ат а w a la d  a k a t i w a la d  a h i

1 4 . ж е н а  моего сы н а k e lin t i (т ур к ск .) k a n n a t i

1 5 . м уж  дочери s u h u r , d om ot su h u r

1 6 . ж е н а  сы н а  моего k e lin  Sk a t i k a n n a t  a h u j

б р а т а

1 7 . дочь моего бр ат а b in t  a k a t i b in t  a h i

1 8 . м уж  дочери моего b in t  a k a t i zu a gu т а к ж е  к ак  в Д ж г р ..

бр ат а

1 9 . бр ат  моего от ца ' a m i 'a m m i

2 0 . ж е н а  бр а т а  моего m a r t  ' a m i m a r t  ' a m m i

от ца

2 1 . дочь  б р а т а  моего b in t  ' a m i b in t  ' a m m i

от ца

2 2 . се ст р а  моего от ца 'a m it i ( 'am i)

2 3 . бр ат  моей матери lo lo , lo la t i ( а в г .) lo li ( ав г .)

2 4 . ж е н а  бр а т а  моей m a r t  lo lo  ( lo lot i) т а к ж е  к ак  в Д ж г р .

мат ери

2 5 . сест р а  моей матери h o lt i h o lt i
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2 6 . м уж  сест р ы  моей za u g  h o lt i т а к ж е  к ак  в Д ж г р .

матери

(когда

2 7 . от ец  м уж а gid i g a d u — ' a m m i зовет

2 8 . мать  м уж а gid i g id u — 'a m m a ж ен а

сы на)

2 9 . моя  ж е н а m a r a t i т а к ж е  к ак  в Д ж г р .

3 0 . сест р а  ж ен ы a h t  m a r a t i o h t i m a r a t i

3 1 . мой отчим a b u j u ga j a b u j u h a j

3 2 . м а чи ха u m m i u ga j u m m i u h a j

5 3 . мой м уж za u ^ i za u gi

3 4 . бр ат  м оего м уж а d o d a r , §uj ( т ад ж .) h a m a j

3 5 . ж е н а  б р а т а  моего m a r t  b a m a j (ka m te )

м уж а -

3 6 . вдова za u g  m a t (b iu va)  za u ga  m a id

3 7 . вдовец m a r a  m a t u m a r t a  m a id .

Сл о в а р ь  сл о в , з а п и с а н н ы х  у  а р а б о в  к и ш л а к а  Д ж у г а р ы  и Ш а х а н -  

Б а г  Б у х а р с к о г о  о к р у г а  Г и ж д у в а н с к о г о  р а й о н а

a b i' a  продать  ( Дж н . т а к ж е ) , 

a b ie z — b e iz a  белы й ( Дж н . т а к ж е ) , 

a b a r r  вчераш ний  день. 

аЬы г брови .

a b u j мой от ец  ( Дж н . a b u ja ) .

' а §а га  1 0  ( Д ж н . т а к ж е ) .

' a §r in e  2 0  ( Дж н . т а к ж е ) , 

a d a m i чел овек  ( Дж н . т а к ж е ) , 

a d a m i jo §  молодой человек  ( Дж н . т а к ­

ж е ) .

a b u j s a g ir  мой младший бр ат  ( Дж н . 

т а к ж е ) .

a h m a r  красны й  ( Дж н . т а к ж е ) , 

a b l i  народ ( Дж н . т а к ж е ) .

a b s a r  синий ( Дж н . a h a za r  серы й

О*»*)*

a k a t i k a b ir a t i мой ст ар ш и й  бр ат  ( Дж н . 

koko ) .

a k a t i n a b ir t u  внук  моего б р а т а .

’a m i мой дя дя , 

a n a  я  ( Дж н . т а к ж е ) .

’an a b  виноград .

' a r a b  арабский  ( Дж н . ' a r a b a ) . 

a r a b e k  ж ен ск ое  ук р аш ен и е  в виде 

к ол ь ца , вдеваемого в  перегородку 

н оса  м ежд у ноздрями, 

a r b a ' a  4 .

a s fa r  жел т ы й  ( Дж н . т а к ж е ) .
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a n a  a s s a d u k  я  надеюсь  н а  т ебя .

&zn уши.

b a id  далекий .

b a q a r  бы к  ( Дж н . b a gir )  ( >у ) .

b a q a r  к ор ов а .

b a l b e jd  дверь .

b a r a li в е ч е р .

b a r d  холодно.

b a t in  ж и в от .

b it  дом.

b il с .

b ila r za k  p o q ca  бр асл ет , 

b in t i моя  дочь ( Дж н . т а к ж е ) , 

b in t  b a ll дочь дяди, 

b in t  a k a t i дочь моего бр ат а  ( Дж н . 

b in t  a h i) .

b in t  a k a t i zu a gu  м уж  дочери моего 

б р а т а .

b o h a r h a  летом, 

b o t  вет ер .

b u jga n i у  меня болит, 

b u b a r a  ш ер ст ь .

d u kor  н ожн и цы , 

d a r  дом.

fa r a s  лошадь  ( Дж н . т а к ж е ) , 

fa m  р от  ( Дж н . т а к ж е ) , 

foq  вер хни й , в в ер ху ( Дж н . т а к ж е ) , 

fa q  b e t  потолок.

galiz толстый (Lie ) , 

ganam овцы (^с) . 

gasal стирать (J«*c).
о ̂

m a gr ib  з апад

ga b a l г о р а  ( Д ж н . т а к ж е ) , 

g ib a l мн. го р ы , 

ga n in  при шли .

g a fa m  ар буз  (h u n d u k , b b itb ih a ) . 

g in n a  джин ны , 

g ib u  при неси .

h a b a  чапан , ха л а т , 

h oa  пол. 

h a d a  это ( Ijs») . 

h a va  погода ( Ду») . 

h u va  он ( у ) .

h a ga r  камень  ( Д ж н . т а к ж е ) , 

h a j зм ея .

h a it  ст ен а  ( Дж н . т а к ж е ) .

h a r r  ж а р  ( Дж н . т а к ж е ) .

h a t a b  дрова  ( Дж н . т а к ж е ) .

h a lib  молоко ( Дж н . т а к ж е ) .

k if h a lik a n  к а к  п ож и в а е т е ?

h m or  осел ( Дж н . ih h m a r  осел , h a m a r

n a s ia  осл ица).
' >

h a b za r a t  гов ор я т , 

т а  la  h a la k  к а к  п ож и в ае ш ь ? 

h a it  нитка ( Д ж н . т а к ж е ) , 

h a m a r o  n izr ou  сея т ь  зерно, 

h a m s  5 ( Дж н . т а к ж е ) , 

h a r u fa  р а сск а з  ( Дж н . т а к ж е ) .

[h a u a  в оз д ух, погода ( Дж н . h n a ) }. 

h a u l а  двор ( Дж н . h a u li) . 

h a t t  пер ст ен ь , кольцо, 

h u b za  m a tb a h  печены й хл е б , 

h u r g  ху р д ж , вьючны е м еш ки , 

h u r u fa  я гн ен ок .
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ib ir  верблюд.

ig r i  моя  н ога  ( Дж н . ig il) .

ig r ib  п р е в р а щ а е т ся .

in a r a k in  д е р ут ся .

ilb a s  ш т ан ы  (ж е н .)  ( Дж н . т а к ж е ) .

is m a k  твое и м я ; is m i мое имя .

isn e in  2  ( Дж н . it n a ) .

i§vo к а к ?

i§r a b  пи ть .

i§k a l жен ск и й  головной уб ор  в виде 

длинного пок р ы вал а  ( Дж н . т а к ж е ) .

ja d  р ук а  ( Дж н . т а к ж е ) .

k a b ir  боль шой ( Дж н . k b ir ) . 

kab § о в ц а .

k a lb  собак а  ( Дж н . т а к ж е ) , 

k e la b  мн. ч . собак и , 

ke lb in . in a r a k iu e  собак и  д е р ут ся , 

k e lin  a k a t i ж е н а  сы н а  моего б р а т а .

( Дж н . k a n n a t  a h u j) . 

k a z a lit a  л и хор ад к а , 

k lf  к а к  ( Д ж н . т а к ж е ) . 

kau § са оо ги . *

q a a d it  сел а , 

q ad im  древний , 

q a r ib  близкий, 

q u li ск а ж и .

1а н ет  ( Дж н . т а к ж е ) .

la j l  ночь ( Дж н . т а к ж е ) .

la h m  мясо ( Д ж н . т а к ж е ) .

l ’jo m  день ( Дж н . т а к ж е ) .

l ’jo m  a b a r  в ч е р а .

l is ’an  я з ы к  ( Дж н . т а к ж е ) ;

l ’ja b a n  молоко кислое ( Дж н . т а к ж е ) .

т а  не ( Дж н . т а к ж е ) , 

m a d b a h  печь ( Дж н . т а к ж е ) , 

m a d b u h  кипеченое (h a lib  молоко), 

h u b za  m a d b a h  хл ебная  печь , 

m a h a d a s  говор я щ и й , 

m a h lu  ст р и чь , 

m a k t u b  пи сьмо, 

m a k t u b u  пи ш ущ и й , 

m a q d r o u  забот и т ься , 

m a l ж и в от н ы е , и м ущ ест в о ( Дж н . m a l 

и м ущ ест в о), 

m a le h  солены й , 

m a r h a b a  при вет .

m a r go n  ожер ел ь е  из б ус и сер ебр я н ы х 

пласт инок ( Дж н . ожер ел ь е  из к у ­

сочков  к орал л а), 

m a r id  болен.

m a ssa d b ik  я  надеюсь  н а  т ебя . 

ш а §а  ит т и . 

m a r t i ж ен щ и н а , 

m a za r  м аз ар .

m iq r a s  н ожн и цы  ( ^ j i )  ( Дж н . т а к ж е ) , 

m in  кто ( Дж н . т а к ж е ) . 

m i§ia r a  обув ь , 

m oj вода ( Дж н . m a j) . 

m o m o la  пл ат ок , прикрепляемы й р а с- 

пл агт анны м спереди  н и же подбо ­

р од к а .

т б б г а  сапоги .

т и г  горький  ( Дж н . т а к ж е ) .

m §rob мы  пьем.

n a b ir t i мой вн ук  ( Дж н . n a b ir a ) ; моя  

вн учк а  ( Дж н . a b ir a ) . 

n a h a r  р е к а  ( ^ )  ( Дж н . т а к ж е ) .
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n a h a r  день ( jl+ J)  ( Дж н . т а к ж е ) ; n u s i 

n a h a r  полдень, 

n ilb a n  молоть.

n a m o ll ( le m oll)  пл ат очек , надеваемы й 

на гол ову пов е р х головной повязки 

(saqq).

n am u  спат ь  (в Д ж н . a n ' a m ) . 

n e h s it  ж а т ь , 

n iz r o u  з ер н о.

o h t in  k a b ir  моя  ст а р ш а я  се ст р а  ( Дж н . 

d a d a t i k a b ir ) .

o h t in  z a g ir  моя  мл адш ая  се ст р а  ( Дж н .

oh t i) . 

o r z земля  

o r z b e it  пол . 

o r z ija  т ю бет ей к а .

p a n ’io l’ )
, > ч а п а н ,ха л а т ,

p a n zo l j

p a t b ih a  а р б уз .

p u s t in  ш уб а .

r a b i ' a  весн а .

r a q a b a  ш е я .

r a s  гол ова  ( Дж н . r os) .

r ig a l  м ужчи н а  ( Дж н . r e ga li человек) .

s a b ' i 7 .

s a b i молодой чел овек , 

sam o небо.

s a u b , sob  (*-_y — ч_>1о) од еж д а , пл ат ь е , 

ха л а т  ( Дж н . sau b ) . 

s a v a  плохой , 

e it t i  6 .

so l паи  sol новы й год . 

s o ir in  сделались, 

sod a  черны й  ( Дж н . sod a) , 

sor  приш ел , 

s u r u q ca  t o la  к ор ь .

su f плат очек  ( c i^ —) ( Дж н . s u f ш ер ст ь ) .

§a ga r  т р а в а  ( Дж н . Sa ge r a ) .

§ah r  м еся ц .

saq q  ( la b s a q q , la ca q q  т а д ж .)  головной 

убор  в  виде длинного и уз к ого  по ­

к р ы в а л а , 

s ib ' a  сы т ы й .

§im s солнце ( Дж н . §am as). 

es s u g l р абот а , 

s t a  зи ма (is §it a ) .

t a g a r  к уп е ц , 

t a la t  3 . 

t a m a n ia  8 .

t a n g a r a  к аст р юл я  ( Дж н . t a n g ir ) . 

t is s ' a  9 .

t a a la  в ст а л , поднялся , 

t a la q  р аз вод , 

t a b a h a  печь ,

u b a r  ш ер ст ь .

u m m i м ат ь  ( Дж н . т ак ж е)

u n f нос.

u r h a  мельница.

usin  имя  (см . под i) .

za h a r  з а р я , 

ze r a b y  д ует .
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z ij хорош и й  ( Дж н . z in n ,z in n i—  хор о ­

ш и й , вежл и вы й ), 

z ija r o t  посет ит ь , 

z in gv ij хор ош и й , 

zoo m u h a t a b i печь  зимня я .

zu a g  b in t  o h t i м уж  дочери моей 

сест р ы .

va h d a  один ( Дж н . va h e d ) . 

va h t in  ут р о , 

v a ga t  больны е

Сл о в а р ь  сл о в , з а п и с а н н ы х  у  а р а б о в  к и ш л а к а  Д ж е й н а у  К а ш к а -  

Д а р ь и н с к о г о  о к р у г а  К а с с а н с к о г о  р а й о н а

a b i ' a  продать  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

a b ie z белы й ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

a b ir a  вн учка  ( Д ж г р . n a b ir t e ) . 

a b u ja  от ец  ( Д ж г р . ab u j) .

' a s a r a  1 0  ( Д ж г р . т а к ж е ) .

'a s r in e  2 0  ( Дж г р . т ак ж е)  ( a s r it in ) . 

a d a m i человек  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

a d a m i a m ir  солдат , 

a d a m i h u k a m a t  g 'o  к р а сн о а р м е е ц , 

a n a  a d r i я  зн аю (см. под d) . 

a gu r  ды ня .

a gu z ст а р уха  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

a fz a l’ самы й  хор ош и й .

, а Ьш а г  красны й  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

a h a za r  се р ы й ? ( Д ж г р . a h s a r  синий)

С/ *®»)*

a h i мой бр ат  ( Д ж г р . a h u j) . 

a h li b e it a k  родны е, 

a h l народ .

.a n a  b a k u l я  ем ( in t a  t o k u l т ы  е ш ь , 

gu vu  u k ln  он е ст , n a h n u  n o k u l’ мы  

едим).

a q r a b u  родственники (<*? _^ 1). 

a n a  a lm u z я  р аз гов ар и в аю , 

a lm u z слово.

a n a  a m id  я  иду пеш к ом , 

a n a  я ( Д ж г р . т а к ж е ) .

' a n za  к оз а .

' jir b ' a  4 .

' a r a b a  арабский  ( Д ж г р . ' a r a b ) . 

a r iz a  ( a r izza )  деньги, сер ебр я н ы е 

деньги. 

fa r k  война.

' a s a  пал к а .

a s fa r  жел т ы й  ( Д ж г р . т а к ж е ) .

' a s k a r  солдат , 

a s r u b  пить, 

a s t a r i купит ь  

a za m  м аст ер  (^ .1 ^ )  

a z r a k  iz r a k  синий , сер ы й , 

a zr u b a  уд ар я ю щ и й .

b a g ir  бы к  (_>и) ( Дж г р . b a q a r ) . 

b a gu  od im  сильный чел овек , 

a n a  b a k it  я  пл ачу. 

b a k§i ш ам ан .

b a la d  город  (m ad in a  ст ар ы й  город), 

b a la d n a  н аш  город, 

b a s a l’ л ук . 

b e za  я йцо.



Д АННЫ Е ПО ЯЗ Ы КУ АРАБОВ КИШЛАКОВ Д Ж ЕЙ Н АУ И Д Ж УГАР Ы  5 4 5

b e ga  so ir  поздно.

ib i' a  кооперати в ( см . под i) ( ^ L) .

b in t i моя  дочь ( Д ж г р . т а к ж е ) .

b e b u r s a  пи рожн ое ( т а д ж .) .

b o t e n  ж и в о т .

b o g сад .

b u s t a n  сад .

b u r ga  бл оха  (кл асси ч. со в р .

b a r gu t ) .

b b itb ih a  а р б уз  ( h u n d yk , ga fa r b i) .

d a d a t i k a b ir  моя  ст ар ш ая  сест р а  

( Д ж г р . o h t in  k a b ir ) . ~  

d a m m a  t a lu  дым ( fa r ) , 

d a r  b i д вер ь , 

d a r b  д ор ога .

d a s a ga  облаками  ( za la m  т уч а ) , 

d ig ik  м ук а , 

d ign  сы р .

d u h h an  дым ( <j !!:>).. 

a n a  a d r i ( i j j * )  я  з н аю , 

a d - d u n ja  мир .

fa d b a la k  ad b im i н есколь ко, 

fa d k o n  ad b im i н екот ор ы е, 

fa h a t  пол в к ом н ат е , 

fa m  р от  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

fa r a h  р ад ост ь . ( ^ J> ) .

fa r a s  лошадь  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

fa t a t  благопол учно, 

fa q  вы сокий ( Д ж г р . т а к ж е )  ga b a l k b ir  

adar oi t a b il) .

ga le b  сердце («_Д»). 

ga m le  вош ь .

3KB, V .

ga m o r  луна (_,*»). 

ga n g in  гл упы й .

ga r m u r  сер ебря н ое ук р аш ен и е  в к осе  

в  виде сер ебря н ой  т р убочк и , 

ga m  тверды й ( ^ у  сильны й).

ig a r i учит ел ь  (1^5 чит ат ь ), 

gid d a m  вперед , 

gid d a m a n i н ачал о, 

g id ir  кот ел .

g iz ija  головной убор  в  виде уз к ого  и 

длинного пок р ы в ал а , 

go zi судья  ( ^ iU ) . 

gu n d a  пел ен ат ь , 

a n a  a gu m  я  ст ою , 

gu t u n  хл опок .

g a liz  толсты й ( t ie ) , 

ga n a m  ов ц ы . ( ^ Ь )  

ga s a l ст и р ат ь  ( J^ c ) . 

m a gr ib  з апад  (ч_>

g a b a l г о р а  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

ga d id  новы й , 

ga m a l верблюдица, 

ge n u b  ю г .

gib a  в ат н ая  р уб а ха , 

gid e  к оз а , 

g iz a r  морковь, 

g ild  к о ж а , 

go j прибы л, 

gr a b i м ы ш ь .

gu a n k in  н есчастн ы й  (m isk in ) . 

go a n  голодны й , 

gu ga  цы пленок, 

gu fu r  кол одец.

3 5
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hada это ( Jjf) . 

haraba воевать 

huvu —  h u vi он.

h a b  сея т ь .

h a d id a  н ож  (раньше говорили se k in ) . 

h a ga r  камен ь  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

h a j з м ея .

h a it  ст ена ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

h a lib  молоко ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

h a k im  докт ор  ( tab ib ) . 

h a lk a  сер ь ги .

ih h m a r  осел  ( Д ж г р . h m or )  мн . h a m ir .

Mmar nasia ослица.

h a m u z кислы й (<? 2»*L).

h a r ir  ш ел к ов ая  м ат ер и я .

h a r r  ж а р  (в Д ж г р . т а к ж е ) .

h asod  ж а т в а .

h a§im  н ос.

h a t a b  д р ова  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

h e lu  (h e lu i)  сладкий, са ха р , 

m u h ib b a t  любит .

h is t  камень  (h a ga r )  кирпич, поле, 

h is t i m a ks u r  р аз би р ат ь  камень. 

h i§t im  ga b a la  каменистая  г о р а .

h a jt  нитка ( Д ж г р . т а к ж е ) ; t it h a j ш ь ет .

hamal’jom сегодня.

h a m s  5 ( Д ж г р . т а к ж е ) .

h a n z ir  свинья  (_̂ >_̂ а ).

h a r u fa  р асск аз  ( Д ж г р . т а к ж е ) .

h a u li двор  ( Д ж г р . т а к ж е ) .

h o lia  ja b is  з емля .

h u a  воз д ух ( Д ж г р . h a u a ) .

h n b z хл еб ( Д ж г р . h u b za ) .

hunduk арбуз (bbitbiha, gafam).

ja b is  невозделанная , 

jia d  р ук а  ( Дж г р . т а к ж е ) , 

j i ig ' a  болит , 

jia h iz  бри ть , 

jio h u s  пок упает .

ja r a k b in  вн утр ен ня я  ( vo g 'a  болезнь), 

ju z r u b  уд ар я ющ и й  (‘т ^ ) -

ib i' a  к ооперат и в , 

ib r a  и гл а .

ib r i sem  и гл а  с шелковой ниткой.

ib r iq  к увш и н .

ib so t  ковер  (1>L*? ).

ig a r i учит ел ь  (см. под g) .

ig il  н ога  ( Д ж г р . ig r i) .

ig li  gid a m  передняя  н ога  (у ж и в от н .) .

i jm it , im m it , im t it  к огда  (см. под т ) .

in k a s a r a t  сломал ась .

in s a  ж ен щ и н а  ( in s ik i) .

in s it  ж е н а .

is s i т к е т .

is a r e t  ст а л а .

is k a  m a a d i к уд а .

i§ka l ук р аш ен и е  в ок р уг  шеи (в Д ж г р . 

i§k a l головной убор  в  виде длин­

ного пок р ы вал а) . 

isk6  h a d a  где  эт о . 

i§§' ir  я чм ен ь . 

i§uo к а к . 

i§ t a r i п ок уп ае т .

izm a m  укр аш ен и е  в виде к ол ь ца , 

укрепл енного в пер егор одк у н оса  

м ежд у ноздрями.

k a b t o l около.

k a lb  собак а  ( Д ж г р . т а к ж е ) .
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Ice lb e jn  2 собак и , 

k e lb in  'u k u r  зл ая  е оба к а . 

k a jm  обл ак а , 

k a m  va h e d  с к о л ь к о . 

k a n n a t  a h u j ж ен а  сы н а  моего бр ат а  

(в Д ж г р . k e lin  a k a t i) .

k a zza b  гадал ьщ и к  ( < - _ р 1  И И  ) .

k a m o n  р уж ь е .

k a r b a n a  м аст ер ск ая .

k a s ir  gu a n  бедны й ( ^ J/ ) .

k b ir  большой.

m a ksu r  ломанны й

m a kt u b  письмо ( Дж г р . т а к ж е ) .

k if к ак  ( Дж г р . т а к ж е ) .

k a h a n  я к .

kb isb ir  беда ( _^ » ) .

1а нет  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

la jl  ночь ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

la h m  мясо ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

la b h e t a  вы р аст и л , 

la h ija  борода ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

lh a f одеяло ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

la m za , la m s a  сл ово, 

la m sa tku m  в а ш е  слово, 

lib a d  к ош м а, 

l ’jom  сегодн я .

lim a  п оче м у; lim m a  a g it  почему не 

пр и ш ел ? 

lim a l м уравей , 

lim m a  пря т ат ь , 

lis s a n  я з ы к , 

l ’ja b a n  кислое молоко, 

la z in a  в чер а , 

lo h ig a  (?).

т а  не ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

m a j вод а  ( Дж г р . m o j) . 

m ad b ah  печь  ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

m a d b u h  вар ен ы й , 

m a d in a  ст ар ы й  гор од , 

m a h m a l б а р ха т , 

m a h ad a m  k e j р аз вал и н ы , 

m a gr ib  з апад  (см. под g) . 

m a jd a n  поле.

m a k s u r  ломаный (см. под к ) , 

m a k t u b  письмо (см. под к )  ( Д ж г р . 

т а к ж е ) .

m a r gu m  письмо.

m a l ж и вот н ы е, и м ущ ест во ( Дж г р . 

т а к ж е ) .

m a lfu f к а п уст а , 

m a r a k  локоть .

m a r ga n  ожер ел ье из кораллов ( Д ж г р . 

ожер ел ье  т а к ж е ) .

m a r t in  r a z ia  d a r a  беременная  ж е н ­

щ и н а .

m iq r a s  ножн ицы  (^ / v*)  ( Д ж г р . 

т а к ж е ) .

m in  кто ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

m is k in  н есчаст н ы й , 

m izza n  в е сы , 

m iza r e k  р уж ь е .

m u za  ( igil m u za)  сапоги  ( Д ж г р . т б б г а  

т а д ж .) .

m o gu r fa  и м ущ ест в о  (ot^ »1 ) . 

m u ga r t a  полови нка, 

m u b t a n it  см еш ан н ая , 

m u h ib b a t  любить , 

m u r r  горький ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

m u sa j h a jt  сапож н и к , 

im t it  к огд а .

3 5 *
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n ab  (ad am i)  ст ар и к .

n a b  (m ar tu )  ст а р уха  (agu z) .

n a b ir a  мой вн ук  ( Д ж г р . n a b ir t i) .

n a ga  самк а  вербл юда.

n a ga n k  р ы б а .

n a g a  ов ца , мн . ч . ga n a m .

n a ga r  плотник.

n a h n u  м ы .

n a h a r  р е к а  ( Д ж г р . т а к ж е ) .

n a h a r  день ( Д ж г р . т а к ж е ) .

a n a  an a m  я спл ю.

n a h n u  n a k u l мы  едим (см. под а ) .

n a m sb ih a  вечер .

n a s ili a q r a b u  родственники.

n a s ia  ж ен щ и н а .

n a Sib a  пул я .

a n a  n a ss in e  я  з а б ы л .

n a z a lu m in  g a b a l склоны  гор ы .

а п г ы ! спуск ат ь ся .

n is i люди.

o h t i моя  се ст р а .

oh t i k e lin t u  ж е н а  сы н а  моей сест р ы , 

p o jin  низкий.

r e g a li человек  ( Дж г р . r iga l) . 

r a z a jn a t  дет и , 

r ih a  з а п а х.

r ih t a  z ija n a  ладан (ga n d a ) . 

a r k a b  ск а че т , 

a r k a b  под ы м ает ся , 

r os  гол ова ( Д ж г р . r a s ) . 

r os  i  ga b a l в ер ш и н а  го р ы , 

r u k n a  колена, 

r u k v a  (?)

sabx 7 . 

s a h a r ia  ут р о  

s a h r a  п уст ы н я , 

s a r ir  кол ы бел ь .

sau b  пл ат ье  ( Д ж г р . т ак ж е)  го в о р я т  

е щ е  tou b  —  v M ) -  

s e k in  ноях (т еперь  говор я т  h a d id a ) . 

sgb ir  м ал ы й , 

s e r g седло, 

s it  6 .

sod a  черн ы й  ( Д ж г р . sdda) . 

so ib  прямой (пут ь ) , 

so if вер н ы й , 

s u f ш е р ст ь , 

s u r a a  пупок , 

su t  к н ут .

s a ' r  вол осы .

s a ge r a  т р ав а  ( Д ж г р . s a ga r ) .

§u ku r  A l l a  бл агодарение б о г у , 

sam as  сол нце ( Д ж г р . §im s).

§am o l Sa la b a  в и хр ь . 

sap u§a  ш а п к а  м ехов ая .

Sar k вост ок .

Si т ов а р .

s ib a '  к упец  ( t a ga r ) .

Sim a l сев ер  

su d r um  р о са .

Su go l р абот а  ( Д ж г р . s u g l) .

t a g  b a n d  к уш а к , 

t a ga r a  к упец  ( Дж г р . t a ga r ) . 

t a n g ir  к аст р юл я  ( Дж г р . t a n ga r a ) . 

t e r r a  к ур и ца , 

t is sa  9 .

t it b a h  она ст р я п а е т .
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t it h a j она ш ь ет  (см. под h ) . 

t o k u l т ы  еш ь  (см . под а ) , 

t o r a  (уз бек ск ое) , t o r d i —  чест н ы й , 

а р а б ск . (_/ #!»). 

t u ffa h  я блоко.

t o lo t  3 . 

it n a  2 . 

t a m a n ia  8 .

t a b ib  вр ач ( « ^ J» ) . 

t a b il длинный ( t a u vil) . 

t a b ilk i баш н я , 

t a b a h a  ст р я пат ь , 

t ab s i к ухн я , 

t a jib  прямо, хо р о ш о , 

t a r iq  д ор ога  (j_<__,k). 

tou b  (saub) пл ат ье  ( Дж г р . s a u b , s6b). 

(см. п о д  Д ) .

u d  потолок .

u ga '  упал  ( g , ) .

u h u z возьми.

u k u r  злая  (собака) .

u k u l е ш ь .

gu vu  u k lu  он е ст .

r im m i мать  ( Д ж г р . т а к ж е ) .

b id h u l войди ( J i i ) .

z a k a r  бар ан .

za q a r  м уж чи н а .

za h a  см ея т ь ся  ( i£ L« ) .

za k  н авоз .

za la m  т уч а  (d asa ) .

za r a b t a  ударил  ( w ^ ) .

za r a b t n i она ударил а меня .

za r a b a n i он ударил  меня .

a zr u b a  ударя ющ и й  (см . ju z r u b a  под ju ) .

z in n i веж л и вы й .

ziir n  хор ош и й .

z in n k in  добры й .

гы Ь волк ( с с о в р е м ,  я з . и 

классич.).

iz ' b if сл абы й  (»j*«*o).

va h e d  1 ( Д ж г р . va h d a ) . 

va ld  a h i сы н  моего бр ат а  ( Д ж г р . v a -  

la d  a k a t i) .

va la d i мой сы н ( Д ж г р . т а к ж е ) , 

v a r a  н аз ад , 

vo g лицо.

vo ga '  ga lb  болезнь внутр ення я  (

cJU). ’
vo ga '  ja r a k b m  болезнь н а р уж н а я , 

va ld  o h t in  сы н  моей се ст р ы .

Н. Буры кина. 

М. Измайлова.
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К ХА Р А К Т ЕР И С Т И К Е Я З Ы К А  С Р ЕД Н ЕА З И А Т С К И Х А Р А Б О В

(П Р ЕД ВАР И ТЕЛ Ь Н О Е СО О Б Щ ЕН И Е)

О публикование в томе V „Зап и сок  Коллегии  восток овед ов" (А к ад е ­
мии Н аук С С С Р ) сообщения Н . Бурыкиной и М. И змайловой  об арабских 
наречиях Средней  А зи и 1 явилось событием исключительной важности 
для истории арабской  диалектологии . Авторам сообщения удалось обна­
ружить в Бухарском и Кашкадарьинском округах Узбекской  С С Р  арабов, 
говорящих по-арабски . О  пребывании арабов в Средней  Ази и  в ли тера­
туре и звестн о давно, но до самы х последних времен  специалисты не р ас ­
полагали  материалами , сви детельствующими  о сохранении живой арабской  
речи среди  средн еази атски х арабов. Важность изучения указанных н аре ­
чий ясн а всякому, и нтересующемуся вопросами семитологии  и арабской  
диалектологии  в частности . В своем докладе на первой  Сесси и  араби стов 
Я. С. Виленчик, касаясь вопросов развития арабских диалектов, указы ­
вал, что „есл и  язы к бедуинов аравийской  пустыни и прилегающих к ней 
степей  представляет собою дальнейшее развитие староарабски х ди алек ­
тов дои сламского населения, то арабидские диалекты (если  употреби ть 
термин Я. С. Виленчика), т. е. диалекты оседлого н аселен и я 'И рака, Сирии, 
Палестины, Еги пта и т. д. возникли как продукт смешения староараб ­
ских говоров исламских завоевател ей  и язы ков туземн ого населения 
завоеван н ы х ими стран  и разви вали сь в направлении, сходном с арави й ­
скими говорам и ".1 2 Н о при этом не следует забы вать, что с разви ти ем 
социально-культурных отношений в стран ах арабск ого Востока растут 
значение и роль ли тературн ого арабского язы ка. Р астет влияние класси ­
ческого язы ка на диалекты. Это влияние сильнее чувствуется  в стран ах 
с более высокой  образован н остью, именно — в Египте и Сирии. Этим 
и объясн яется, что египетское и сирийское наречия, в осн ове которы х 
лежит иноязычный субстрат, в некотором отношении значи тельн о ближе 
стоят к литературному арабскому языку, чем более изолированно разви ­
вающиеся аравийские диалекты центральноаравийской  пустыни. Н аконец , 
не следует упускать из виду того обстоятел ьства, что в Египте и Сирии 
вы рабаты вается  noivrj дшХектод, влияние которого прости рается  далеко 
за  пределы этих стран . В силу сказан н ого, понятен и нтерес к языку 
оторванных от арабского мира безграмотн ы х средн еази атски х арабов. 
Влияние класси ческого язы ка, так  же как  и ди алектов арабских, в данном 
случае своди тся к минимуму. С  другой  стороны, разви вающи еся  самостоя ­
тельно в продолжение веков диалекты не могли не подвергн уться влиянию

1 Н . Б у р ы к и н а  и М. И з м а й л о в а .  Некоторые данные по языку арабов 
кишлака Джугары Бухарского округа и кишлака Джейнау Кашкадарьннского округа 
Узбекской ССР . Зап . Колл, востоковед., V, стр. 527—549.

2 J. S. V i 1 е п с i k. Zur Gen esis der  arabisch en  Zw eisprach igkeit . O LZ, 1935, p. 721 ff.



окружающих язы ков — таджикского и узбекского, отчасти  также аф ган ­
ского и туркменского. П оэтому естествен н о ожидать сохранения старейших 
форм, с одной стороны, и тенденции к разви ти ю новых явлений, —  с дру ­
гой , именно в средн еази атском арабском, который, в силу особы х усло ­
вий своего разви ти я, зани мает совершенн о обособленное место среди  
остальн ы х ди алектов арабского язы ка.

П осле опубликования указанной  статьи  Н. Бурыкиной и М. И змай ­
ловой  прошло около 7 лет, но, к сожалению, новых сведений о средне­
ази атском арабском в ли тературе еще не появлялось, хотя  материалы 
уже накопились в достаточн ом коли честве как в Ленинграде, так  и в Тби ­
лиси . З а  последнее время нам пришлось специально зани маться средн е ­
ази атски м арабским, и в н астоящем докладе мы предполагаем вкратце 
косн уться  некоторы х особен ностей  этого язы ка, не ставя  себе задачи  
дать зд есь подробную характери сти ку и зучаемого диалекта, а считая 
возможным ограничиться выводами общего характера, к которым мы при ­
шли в резул ьтате работы  над указанным вопросом.

1. О БЛ АСТЬ Р АСП Р О СТР АН ЕН И Я А Р А Б СК О ГО  ЯЗЫ К А В СР ЕД Н ЕЙ  АЗИ И

Прежде всего следует отмети ть, что в н астоящее время нам известны 
только н екоторы е районы с арабским населением, говорящим по-арабски. 
Н о, несомненно, при дальнейших изысканиях удастся  обнаружить еще новые 
центры распространения арабской  речи, ибо, как вы ясняется, не только 
территория Узбекской  ССР , но и территории Таджикистана и Туркмени ­
стан а были населены арабами  в огромном коли честве. Во многих киш­
лаках Средн ей  Азии  местные жители до сих пор помнят свои  арабские 
племенные названия и все еще считают себя арабами . Так  же н азы вает 
их окружающее население. Впоследствии  арабы  Средн ей  Ази и  ассими ­
лировали сь с местным населением и совершенн о утратили  свой язы к. 
П роцесс ассимиляции продолжается и сейчас. Во многих местн остях Ваб-  
кеадского, Гидждуванского, Бешкен дского и других районов указы ваю т 
на кишлаки, где еще несколько десятков лет тому н азад  говорили 
на арабском язы ке, от которого теперь сохранились только следы. 
В настоящее время известны только следующие места с арабоязычным

V _ W

населением: в Гидждуванском районе —  кишлаки G^g-ari, Crdar la (или
w в V _0°

C agd ar l) и Sah an -Bag; в районе Вабкенда —  кишлак сАгаЬ-Ы*пе (или 
'Arabfn ), иногда называемый местным населением по ошибке Mir-Sulei-

man-ом или Rosbadan f. Второй  центр арабоязычного населения находи тся 
несколько южнее, к северо-западу от г. Карши Кашкадарьинской  области , 
в Бешкендском районе, именно — кишлаки Kam asi и Gein au .

Кроме перечисленных кишлаков, местное население указы вает на целый 
ряд селений,1 где будто бы еще говорят по-арабски . Н о, к сожалению, 
пока эти  сведения не проверены.

Кроме того, арабы  и з кишлака Джейнау указы вают, что в Афганском 
Туркестан е, в сторону Маймоне, побли зости  Ахчи и Ш убурган а, живут 
арабы  в большом количестве и что сами они являются  переселенцами 
из эти х местн остей . П ереселение из Афган и стан а продолжалось до самых 
последних времен , и старики  еще помнят отдельные случаи  таки х пере ­
селений. Так , напр., они указы ваю т, что прадед одного колхозника H oga

Murad’a 'Asfr  Barfak  только в н ачале XIX ст. пересели лся и з Афган и ­

1 Некоторые из них перечислены в работе Н. Бурыкиной и М. Измайловой
(стр. 532- 533).



стан а. В связи  с этим, характерно отмети ть, что влияние афган ского 
сказы вается  на средн еази атском арабском в большей  степени, чем 
на окружающих его язы ках — узбекском и таджикском.

Арабы  Бухарской  и Кашкадарьинской  обл астей  до последнего вр е ­
мени жили оторванно друг от друга. Они вели  замкнутый образ жизни 
и были такж е оторваны от местного населения. В жены брали  арабок. 
Только в последнее время стали  они устан авли вать родственны е отно­
шения с таджиками и узбеками .

А рабы  Бухарской  области , так  же как и Кашкадарьи нского округа,

отн осят себя к разным племенам ('uruk), вроде sa'n an i, seiban l, sa'ban l, 
hasimf, kuraisi и т. д. Эти  племена со своей  стороны подразделя ­
ются на колена. Так , напр., арабы  кишлака Д жейнау насчитывают

О Г ч/ J

шесть колен: Bau ara, ' Auan a, H arruk, An dh oi, Cukurkul, Kat tapoi. И з них 
первые три  колена говорят по-арабски, остальны е — уже совершенн о 
утратили  свой  язык.

Н аша работа протекала, главным образом, в кишлаках Cardar f

и Gagar i Гидждуванского района и в кишлаке 'Arab-h an e Вабкендского 
района. Кроме того, мы запи сали  н екоторое коли чество текстов в киш­
л ак ах Kam asI и Gein au  Бешкен дского района Кашкадарьи нского округа.

2. М ЕСТО  СР ЕД Н ЕА ЗИ А ТСК О ГО  А Р АБ СК О ГО  СРЕД И  Д И АЛ ЕКТО В
АР АБ СКО ГО  ЯЗЫ К А

В резул ьтате этой  работы  для нас стало ясно, что среднеазиатский  
арабский является  самостоятельным диалектом, отличающимся от и звест ­
ных до сих пор арабски х ди алектов целым рядом явлений как в области  
фонетики, так  и морфологии, лексики и главным образом синтаксиса.

С другой  стороны, внутри самого средн еази атского необходимо отм е ­
тить наличие, по крайней мере, двух самостоятельн ых наречий: а) одного, 
распространенного среди  арабов, обитающих в Бухарской  области , 
и н азы ваемого нами бухарским наречием средн еази атского ди алекта 
арабского язы ка, и б) другого, свой ственного арабам, живущим в Кашка- 
дарьинском округе, к северо-западу от г. Карши, н азы ваемого нами 
кашкадарьинским наречием того же ди алекта. Указанн ые два наречия 
со своей  стороны распадаются на отдельные говоры , отличающиеся друг 
от друга подчас в значительной  степени как в области  лексики, так  и мор ­
фологии и фонетики. Разница чувствуется даже в разны х m ah alla (к варта ­

лах) одного и того же кишлака (напр., в Джейнау арабы  из колена 'Au an a 

сами указы вают на некоторые расхождения их речи с языком Bauara).

3. ЗВУКИ

С о г л а с н ы е .  В настоящее время в средн еази атском арабском сохра ­
нилось большинство исконных арабских звуков. Н а ряду с утратой  н еко ­
торы х звуков прибавлено два чуждых арабскому языку звук а: р и с .1 
При этом они не являются  исключительно иноязычным вкладом, а во з ­
никли на почве разви ти я соответствующи х арабских звук ов, быть может, 
не без влияния окружающих язы ков. Эти  звуки  появляются не только 
в словах таджикского или узбекского происхождения, но и в таки х 
исконно арабских словах, как h arap <  'убежал’; ucu его лицо’;

1 Н. В. Ю ш м а н о в. Арабское наречие Советского Востока. Культура и письмен ­
ность Востока, кн. X, М., 1931, стр. 77.



ni'ac <  £.Ьо 'овцы’; curiia (тадж. coriia, класс, араб. 1^.) 'прислуга’;

hac<Cgsw  (хадждж) 'паломничество’ и т. д. Таким образом в обсл едо ­
ванном диалекте с не является  результатом палатализации  задн енебного к, 
как это имеем, напр., в месопотамском, а следстви ем оглушения соответ ­
ствующего согласн ого. Точно так же первичный b часто дает глухой 
придыхательный р. Н аряду с этим, встреч ается  и промежуточный звук , 
глухой  m edia Ь. И з глухих m ediae, кроме Ь, следует также отмети ть d n g .

С  другой стороны, в изучаемом диалекте констатированы утрата 
некоторы х исконных согласн ы х >, отчасти  -±-) и ослабление артику ­
ляции отдельных типичных для семитических язы ков звуков.

И з лабиальных следует отмети ть сильное ослабление артикуляции 
лабио-дентального глухого f, что иногда приводит к его исчезновению 
(напр. h ila <С h ilaf). Кон стати рован о также н екоторое изменение артику ­
ляции билабиального и, который приближается к лабио-дентальному v, 
особенно перед гласными е й / .

Междузубные щелинные О  и > в Gr i дают s 1 и d — весьм а любопыт­
ный случай отражения согласны х одного и того же характера (щелинных), 
звон кого > и глухого C j по-разному: в одном случае зазубны м смычным, 
а в другом — сибилянтом. В Gein au  эти звуки  переданы более последо ­
вательн о: s и z, хотя и там встреч аю тся  такие случаи, как matal <  JJU ; 
h ada *< Цоь, и т. д. Эмфатический шумйо-латеральный З3* который 
в бедуинском и феллахском совпадает с ii,1 2 в нашем диалекте произно­
си тся как z, с сильной тенденцией к ослаблению артикуляции.

И з веляризованных переднеязычных сохранились, кроме того, смыч ­
ный t и щелинный s.

П алатали зован ный  латеральный  1 в Gr i произносится значительно 
мягче, чем обычное арабское 1, и приближается к i. Этим и объясн яется 
его утрата в одних случаях (в конце сл ова, перед последующим согл ас ­
ным) или замен а им щелинного палатальн ого i (lih la <С НЫа 'борода’ 
в данном случае, очевидно, не без влияния первого коренного 1).

Язычковый  смычный £  в кашкадарьинском почти всегда произно­
сится звон ко, подобно месопотамскому g. В бухарском наречии этот 
звук  обычно замен яется  глухим к, но и зд есь встреч аются  единичные 
случаи его звон кого произношения (giddam u <С Фари н гальн ы е
и полн остью сохранили старую артикуляцию, но при этом в конце
сл ова (а в Gein au  и в других случаях) и в сосед стве с глухими глас ­
ными н аблюдается  изменение в в резул ьтате утраты  им звон кости . 
Это явление, распространенное и в других арабских ди алектах (хотя , 
может быть, не в такой  степени, как в средн еази атском арабском), есте ­
ственно, если вспомнить, что £ не что иное как звонкий коррелятов 
глухого и что при утрате звон кости 'ай н ом слышится h ( G a i r d n e r ,  
M a t t s  so n ) .

И з глоттальн ы х согласны х в обследованном диалекте сохранился 
только h. Хам за или бесследн о теряется , или замен яется  'айном

(m i'a<C£>U ; ga' [-Geinau-] <С *Ц .; киг'ап <  И т * ИНОГДа пала­
тальным i (ср. аналогичные явления, напр., в иракском). ’ О на встреч ается  
только в некоторы х междометиях и отрицательной  частице 1а’ (в паузе).

1 Н аряду с этим нередко встречаются случаи t  <  C j .

2 Н. В. Ю ш м а н о в, ibid., стр. 77.
3 В. M e i s s n e r .  Neuarabisch e Gedich ten  aus dem Iraq. Beit r . z. Assyr iol. u. sem it . 

Sprach w iss., Bd. V, h rsg\ von Fr iedr ich  Delitzsch  und Paul Haupt. Leipzig, 1906, 
pp. VII—VIII.



Г л а с н ы е .  Среди  гласн ы х в обследованном ди алекте констати ро ­
ван о наличие пяти основных фонем, меняющих окраску в условиях пала­
тализации, лабиализации , веляризации  и т. д. Н а окраску гласн ого может 
влиять любой  согласный. Д ол гота гласных уже не и грает прежней роли, 
и заметн о стремление к сокращени ю долги х гласных (особенно в конце 
сл ова, а отчасти  в замкнутом слоге и в середине), хотя  они все еще

о о
встреч аю тся . Первичное долгое „а “ обычно произносится как a: kal 'ск а ­

зал ’; ta'am  'пи ща’; pasa 'паша’; 1 mat 'умер’; dum ag 'н астроен и е’; 1 2 и т. д. 
Кроме того, встреч аю тся  случаи сохранения старой  артикуляции: safu

о

[-он-] видел [-его*]’; salu  '[-он-] поднял [-его-]’, и т. д. О чен ь ч асто а, 
вследстви е дальней шего затемнения, произносится как о. С  другой  сто ­
роны зафи кси рован о произношение первичного долгого а как ае (кжип,

keeiina и т. д.). В сл ове 'гол ова’, вместо ожидаемого r as (что и имеем 
в кашкадарьинском), в бухарском наречии встреч аем форму r as с 'чистым’ 
кратким гласным „а “ . Кроме того, наблюдается  затемнение и крат ­
кого „а ", особенно в соседстве с губными: abiaz 'белый’; arba' || arbah  
'четы ре’ и т. д. Ударяемое первичное долгое „и “ в конце слова, подобно 
бедуинскому, стяги вается  в u: ab u 'b 1 'его отец’; saluHi1 '[они] подняли 
[его]’; safi^h 1 '[они] увидели [его]’; dasuHi1 'они сжали [то]’ и т. д.

4. УД АРЕН И Е

В н астоящее время трудно указать с точностью правила применения 
ударения в обследованном диалекте. О н о часто меняется в зави си мости  
от различных условий и нередко в одних и тех же сл овах появляется  
в разн ы х местах. Впечатления, получаемые нами в резул ьтате  работы  
над языком среднеази атских арабов, позволяют нам сдел ать в н астоящее 
время по этому вопросу следующие предварительные замечания.

В области  применения ударения, как и в других случаях, средн е ­
ази атски й  арабский обнаруживает сходство с месопотамским и арави й ­
скими бедуинскими диалектами. Обычно ударение предпочитается на пер ­
вом слоге с конца, если этот слог долгий: sab l 'юн оша’; husain f (сорт 
винограда); mibih  'продавец’; muuakkilin  'уполномоченные’. Н ередко ста ­
ви тся ударение и на просто замкнутом слоге с кратким гласным, зан и ­
мающим первое место с конца: h atap 'дрова'; kam ar 'луна ; ham al 'овен ’ 
(знак зоди ака); или даже на вторичных гласных: ba'az <  J J o ;  sa'ar  <  
'волосы ’; izfn 'ухо, и т. д. Кроме того, часто встреч ается  ударен и е 
и на нунации gild in  'шкура’; h adisin  'рассказ, слово’. Глагольные оконча­
ния множ. ч. жен. р. обычно носят на себе ударение: zarabt in  — 2-е л. 
жен. р. множ. ч. от zarabin  — 3-е л. жен. р. множ. ч. от того же
глагола. Н аряду с этим есть случаи  появления ударения в двухсложных 
сл овах с краткими гласными на втором слоге с конца: u alad  || u a la t <C o J.; 
'asad  || asat \x^o\ (знак зоди ака); b iket  <  1^ 5^ 'и  т . д . В двухсложных сл о ­
вах со вторичным кратким гласным часто предпочитается ударение

на втором слоге с конца zafir <С zah ir  <С baton  <С lahom <

(А) и т. д.
Если  второй  слог с конца долгий, при условии, что первый сл о г  

краткий, то ударение падает на^ второй  слог: hatom 'п ерстен ь’; h am id 

(п. рг. мужа); giddam u < С hai i t  (sic) <С 1=£Ь-, и т. д.

1 Употребляется не в обычном смысле, а в значении "эмира’.
2 Класс, араб. 'м озг\  'череп*.



В трехсложных сл овах с краткими гласными ударение  ̂часто падает 
на третий слог с конца: katalu  <С katabu  <  t ik t ibu  <С
и т. д., но заметн о стремление к передвижению ударения на второй  
сл ог, как это имеет место в месопотамском и аравийском: katabet ; 
xar abet ; Г'аЬэг; iah afor и т. д. В VII и VIII породах гл аголов, подобно 
месопотамскому, в нашем ди алекте также встреч ается  ударение на вто ­
ром слоге: inazam || inhazam <  ^ ,.51; in galab  <  Д альнейшие и зы ска­
ния в этом направлении, надеемся, п озволят нам более уточнить пра­
ви л а применения ударения в отдельных говорах и зучаемого ди алекта.

5. ЗВУ КО ВЫ Е И ЗМ ЕН ЕН И Я

По части  изменения звуков следует отмети ть, что редко где и з и звест ­
ных нам арабских ди алектов распростран ен ы  явления ассимиляции, пере ­
становки , падения согласн ы х, замены и т. д. в такой  степени, как в обсле ­
дованном ди алекте. Так , напр., t  ассимилируется с любым последующим 
звонким согласным: midrld <С mitrid <  mi-tu-rldu 'хоч ешь’; idgum  <С tgum  <С 
tagum  <С takum u 'встаеш ь’; r assedn i <  rasseitn i 'ты бросил меня’ и т. д. 
И ногда ассимиляция происходит полная, вследстви е чего согласный эле ­
мент глагольн ого преформати ва н астоящего времени, по утрате гласн ого, 
совершенн о сли вается  с последующим глагольным основанием и теряется  
бесследн о. В связи  с этим, формы лица в глаголе можно отличить 
только благодаря наличию предшествующего глаголу местоимения. Таким 
образом в целом ряде случаев имеем такие формы: isauu i 'он  д ел ает’ 
(<С isauu i <С и она делает’ или 'ты дел аешь’ (isouui <С issau u i <С

itsauui <Ctsauui <С misu (G agar l) 'он  дел ает’ и 'о н а  д ел ает’ или
'ты  делаешь’; isila (Gein au) 'он поднимает’ (от и 'он а поднимает’
или 'ты поднимаешь’ (isila <С issila <  it sila <  t sila <  То же самое
происходит с конечным согласным элементом слова fad  || fa t <0 ^ i* В зави ­
си мости  от того, какой мы имеем звук  в начале следующего за  этой  
частицей  слова, встреч аю тся  формы: fad, fad , fat , fas, fas (fas-sabf), faz, 
faz и т. д.

Я думаю, не будет преувеличением ск азать, что таким же явлением 
ассимиляции подвержено большинство согласных средн еази атского араб ­
ского. Перечислить в этом предварительном сообщении все случаи  
таки х ассимиляций вряд ли представляется  возможность. Н еобходимо 
лишь отмети ть, что такая  тенденция к уподоблению привела в средн е ­
ази атском арабском, бы ть может, не только под влиянием узбекского 
и туркменского, к гармонии гласных, которая в кашкадарьинском наречии 
(т. е. наречии, находящемся под сильным влиянием узбекского и отчасти  
туркменского) сказы вается  в большей  степени, чем в бухарском. В резул ь ­
тате этого мы имеем в глаголах совершен н ого вида полное одн ообрази е

гласн ы х. При этом в языке 'Arab-h an e и отчасти  Gagar i преобладающее 
значение имеет гласная второго коренного, которой  и уподобляются 
остальны е гласные, а в кашкадарьинском все глаголы, незави си мо от того, 
какую гласную имели они при второй  коренной, представлены в виде 
fa'al. Таки м образом, с одной стороны, имеем формы zah ak 'смеяться ’, 
h alak  'гибнуть, погибнуть’, lab as 'одеваться ’, а с другой  —  zih ik, h ilik, lib is 
и т. д., точно так же, как и в некоторых бедуинских наречиях.

Гласный элемент глагольн ого префикса несовершенного вида нередко 
мен яется  в зави си мости  от характера гласного второго коренного согл ас ­
н ого.1 Так , в силу той же гармонии гласных, в кашкадарьинском имеем,

1 Н  В. Ю ш м а н о в ,  ibid., стр. 78.



с одной стороны, i“ktul, tuktu l, tuktulln , с другой  —  Г'аиэп, t a'auen  
— v / v ° ^

(!) it 'au sn  (Gein au); и л и  же miizrubu, но m /silu  (Gagar l).
В обследованном диалекте сильно разви та замен а согласн ы х. О дн о ­

родные согласн ы е часто замен яют друг друга; так , напр., часто меняются: 
г || 1 — agal <  перс.-тадж. agar  'если 5; igil <С igir  'н ога’; tu lid <С tur id  'рож дать’

_ о

(3-е Лг жен. р. ед. ч.). У нас запи сан а такая  ф раза: Am ir  kal-ki m aratak
о

bin t  turid [<C tu lid —] agar , i ualadi m ah eda, ilai m arati bin t  tur id  agar , 
i u aladak  mantiah , т. e.: 'Ами р ск азал  [-,что-] „если  жена твоя  родит дочь, 
сыну своему возьму ее (в качестве жены), если жена моя родит дочь, сыну 
твоему отдам ее ’. Таким же образом чередуются и другие плавные 
согласн ы е.

Сильно разви то падение согласных, часто теряется  t в конце слова: 
a sr a fiia<asr a fiia t ; nahna <С n ah nat (в противоположность nah na, которое 
употребляется  в кашкадарьинском в значении pi. m aiestat is); kun <  kun t; 
так  же теряется  г (hai <С hair 'хорошо’; fad  <С fard [форма, употребляемая  
и в месопотамском ди алекте]) и n (akun , перс.-  тадж. aknun  'теперь'; 
k ^ i | | k a e ii<k o e iin  и т. д.).

v  о v  о

Утрата гласного в начале сл ова в Gein au  и 'Arab-h an e, редко в G agar l, 
возм ещ ается  простетическим гласным, появляющимся для устранения двух­
согласн ого начала. Таким образом имеем: abruh u <  be-ruh -hu <
'он  сам’; it 'arakin  <С ta'arak-n a (3-е л. жен. р. множ. ч. от 'ссори ться’);
it 'auan  . . .  'ты помогаешь’, и т. д.

В кашкадарьинском н аблюдаются случаи  слияния конечного гласн ого 
с начальным гласным последующего слова: idrun  <С iadrun  (adrun  <  перс,-

°  о

тадж. 'в’, 'внутри’; m ah esa <  т а  ah esa 'не возьм у’; madrf <С т а  adr i
'не зн аю ’; m an galib <С т а  ’an galib  'не верн усь’; m agi <  т а  agi 'не приду’ 
(ср . ирак. makdur <  ma’akdir  х); t alb isa 'одену’ <  t a-alb isa <  и т. д.

Односложные сл ова в обследованном ди алекте, так  же как и в н е ­
которых других диалектах, стан овятся  двухсложными. Гармония гласн ы х 
ск азы вается  и зд есь; sa 'a r <C sa 'r  'волосы ’; i z i n < ’uzn 'ухо’; 'jd il 'мешок’; 
baton  <  batn  'живот’; tibin  <  t ibn  'солома’; zah ir  <  zah r  'спина’; sab ih  <С sab ’ 
'сем ь t isih <Ct is'  'девять’ и т. д. С  другой  стороны, двухсложные сл ова 
в st atu s con st ructu s стяги ваются  в один слог: ualt  m ibih ; ualt  ioldas и т. д.

Н есмотря  на все эти  изменения, язы к средн еази атски х арабов 
с чисто внешней  стороны, в смысле артикуляционной базы , интона­
ции, акцентуации, манеры изменения гол оса в вопроси тельны х, так  же 
как и в положительных предложениях, явл яется  типичной арабской  речью. 
В этом ср азу  может убеди ться всякий, имеющий возмож н ость слы шать 
эту  речь непосредственно.

6. М ЕСТО И М ЕН И Е

Значи тельны й  интерес представляет собой  местоимение. И з личных 
местоимений следует отмети ть местоимение 1-го лица an a (ед. ч.) n ah n a 
(множ. ч.) для обоих наречий. Фор м а, и звестн ая  нам и по другим ди а ­
лектам. Во 2-м лице имеем hin t (муж. р.), h inti (жен, р.) в бухарском 
наречии и in ta (муж. р.), inti (жен. р.) в кашкадарьинском. Во множе­
ственном числе, подобно месопотамскому, имеем hintu, hintin в бухар ­
ском и intu, in tinna в кашкадарьинском. Форм ы  n ah n a и in tu в кашка­
дарьинском имеют значение pi. m aiestat is; для образован и я обычного же 1

1 В. M e i s s n e r ,  ibid., р. VII.



мн ожественного числа зд есь  и спользован о именное окончание множе­
ствен н ого числа жен ского рода at : n ah n at , in tuuat  (во 2-м лице, во и збе ­
жание зияния между конечным и сл ова intu и начальным гласным эле ­
ментом суффикса -at, часто появляется an t ih iatus в виде u: in tu-u-at). 
Личное местоимение 3-го лица в нашем наречии самостоятельн о не 
употребляется . О н о сохрани лось лишь при отрицательной  частице т а ,  
в виде ma-hu (муж. р.), ma-hi (жен. р.) (в бух.) и ma-hau ma-hai (к .-дар.).
И з эти х форм первые (ma-hu, ma-h i) идентичны с соответствующи ми  
формами бедуинской речи П етры ,1 а вторы е напоминают арамейские 
формы местоимения. Д ля  3-го лица и спользован о демон страти вн ое 
местоимение diik, diiki (в ’Arab-h an e: dak i) в бухарском й zak , zika 
в кашкадарьинском. О бе эти  формы, повидимому, находятся в связи  
с класс, араб. ^)\>, но при различных тенденциях к изменению в разны х 
ди алектах они приняли разный вид.

Во множественном числе, соответствен н о, имеем dukola (в ’A r ab -  
h an e dakalau), dukalan , с одной стороны, и ziklon at, ziklan n a, с другой, —  
формы, привлечение которых, при сравнительном обзоре семитических 
местоимений, принесло бы немалую пользу.

У к азател ьн ое местоимение 1-го лица, которое в сирийском звучи т 
h ada, h adi, hal (со значением детерминатива), в нашем диалекте тоже 
имеет форму had, h adi, h at, hal (бух.) или haza, hazi (в к.-дар.). Л ю бо ­
пытна форма мн ожественного числа halan , почти идентичная с арам, 
halen .

О тн оси тельн ое местоимение в средн еази атском арабском исчезло. 
Вместо этого  прибегают к описательному способу с помощью иранской 
частицы ki 'ч то’.

Вопроси тельное местоимение msen 'кто’ сохранилось старое. Д ля 
выражения понятия 'что’ употребляется  обычная для больши нства араб ­
ских ди алектов форма es |j e s ^ ^ i o  ^ Г .

В местоименных суффи ксах больших отклонений не наблюдается . 
В 3-м л. ед. ч. в бухарском имеем и (после согласн ы х) и h (после гл ас ­
ных), в кашкадарьинском —  типичное для месопотамского ди алекта а. Это 
явление мы считаем одним из основных признаков отличия между бухар ­
ским и кашкадарьинским наречиями. Во 2-м л. муж. р. в обоих ди алектах 
имеем к после гласных и ак  после согласных, как, вообще, принято 
в арабски х диалектах. Только в форме женского рода появляется свое ­
образи е. В бухарском наречии местоименный суффикс 2-го л. жен. р. 
ед. ч. представлен  в виде k i даже в тех случаях, когда предшествующее 
этой  частице слово оканчи вается на согласный: kataltki 'я убил тебя’; 
an a maktilki 'я  тебя  уби ваю’ и т. д., т. е. совершенн о так  же, как 
и в литературном язы ке. Кашкадарьинский в данном случае придержи ­
вается  общей схемы.

Местоименный суффикс 1-го лица -i (в имени) и ni (в глаголе) обы ­
чен для всех арабски х диалектов.

Во множественном числе следует отмети ть hum || um для мужского 
рода и hin [| in для женского. Во 2-м лице, соответствен н о, имеем kum, 
kin в бухарском и kum, kinna в кашкадарьинском. В 1-м лице —  везд е 
па. Таким образом, в отношении местоимений, среднеазиатский  араб ­
ский обнаружи вает достаточную кон сервати вн ость.

В качестве возвратн ого местоимения и спользовано слово ruh  
с частицей [bi >  b > ]  эЬ в начале и с местоименным суффиксом 

в конце: abrfihu 'он сам’; abrtih na 'мы сами’. В Gein au , кроме того, между 1

1 Ср. M u s i l .  Arab ia P e t r ea, III, p. 350.



частицей  bu  [Ы] и словом rah a [<CrOha появляется (повидимому,
на фонетической  почве) согласный  d: budrah a 'он сам’. В обои х наречиях 
ч асто употребляется  также в качестве возвратн ого местоимения слово 
гйЬ без предшествующей  частицы; rohna, rdhkum и т. д.

7. ГЛ А ГО Л

Глагол  обнаруживает ряд форм и явлений, сви детельствующи х 
о сравни тельн о древней  стадии разви ти я и зучаемого ди алекта. С  другой  
стороны, констати рован о разви ти е н овообразован и й , чрезвычай но инте ­
ресн ы х с точки зрения общего языкознан ия. Кроме того, надо отмети ть, 
что гл аголу обследованных ди алектов свойственны н екоторы е черты, 
характерны е для речи бедуинов.

Прежде всего обращают на себя внимание глагольн ы е окончания. 
В совершенн ом виде сохранились формы женского рода, оканчивающиеся 
в классическом язы ке на па, и звестн ы е нам только в речи бедуинов 
и совершенн о утраченные в других ди алектах. Эти  окончания, пред ­
ставлен н ы е в виде in , полностью совпадают с аналогичными формами

т г v ° -
бедуинских ди алектов: zah akin  (3-е л.), zah aktin  (2-е л.), (Gag-ari) или 
zihkin , zih iktin  ('Arab-h an e).

В кашкадарьинском наречии формы женского рода мн ожественного 
числа представлены несколько иначе. З д есь , вм есто бухарского in, 
имеем окончание an n a (в 3-м л.) и inna (во 2-м л.): zah akan n a, zah ak- 
t in n a. Н есколько отли чается также окончание 3-го л. множ. ч. муж. р., 
которое в кашкадарьинском совершенно так  же, как и в бедуинском,

у  о  —Г  о

звуч и т au: zah akau  (в Gagar i и 'Arab-h an e эта же форма представлен а 
в виде zah aku  и z|hku). Фо р м а 3-го и 2-го л. муж. р. множ. ч. zah akau , 
zah aktu  в кашкадарьинском большей  частью употребляются  в значении 
pi. m aiestat is; для обычного же мн ожественного числа там образован а 
новая форма с помощью окончания at , заи мствован н ого и зд есь, как 
в местоимениях, от имен. Во и збежан и е зияния, во 2-м лице, между 
глагольным окончанием и частицей  at , появляется и. Таким образом  
указан н ы е формы в кашкадарьинском звуч ат: zah akauat  'они смеяли сь’; 
zah aktuuat  'вы  смеялись’.

Н е менее интересны формы н есовершен н ого вида. П режде всего 
следует отмети ть наличие тех же самы х окончаний жен ского рода in 
в бухарском и inna в кашкадарьинском (н а этот раз уже одинаково для 
обои х лиц жен. р. множ. ч.). Кроме того, сохранились окончания in  
(2-го л. жен. р. ед. ч.) и йп (2-го и 3-го лиц муж. р. множ. ч.), свиде ­
тельствующи е также о некотором сходстве нашего язы ка с бедуинским.

В связи  с этим следует отмети ть, что среднеазиатский  арабский  до 
сих пор сохранил отличия наклонений, хотя  формы и зъяви тельн ого 
наклонения, с характерными  для него окончаниями in (2-го л. жен. р. 
ед. ч.) и йп (3-го и 2-го лиц муж. р. множ. ч.), вследстви е утраты  пони ­
мания их первоначального значения, нередко употребляются  для обозн а ­
чения сослагател ьн ого или условного наклонений.

Д ля бухарского наречия характерн о также одно явление, которое 
отдаляет его не только от других арабски х ди алектов, но и от речи 
Gein au . В форме н есовершенного вида всех трех лиц появляется 
ч асти ц а1 m | |m i, значение которой  не ясно: mizhak 'смеется ’; m azh ak

1 Во 2-м лице трехбуквенных глаголов она исчезает, в силу, повидимому, стремле­
ния к сохранению количества слогов в глагольной форме. Поэтому, наряду с m i-drid, 
имеем t izh ak.



'см ею сь’; mi-trid || mi-drid 'хоч ешь’, 'хоч ет’ (3-е л. жен. р.); raitridin  || mi- 
dr idin  'хоч ешь’ (2-е л. жен. р.) и т. д. Вопрос о том, является  ли эта 
части ца заи мствован и ем из иран. ^ , придающего глаголу значение 
длительности  действия, или это обычный префикс несовершенного 
ви да сирийского и еги петского, — пока остается  открытым. Н е исключена 
возможн ость, что она образован а по аналогии с причастием. Во всяком 
случае, эта частица не является  средством противозияния в форме „я “ 
несовершенного вида, так  как она появляется  не только в 1-м лице, 
местоимение которого звучи т ana, но и в 3-м лице, где местоимением 
служит diik и где, следовательн о, надобности  в an tih iatus’e нет.

В кашкадарьинском указан н ая  частица совершенн о отсутствует, что 
также является  одной из характерн ы х отличительных черт для этого  
наречия, сравни тельн о с бухарским. В связи  с этим следует ук азать на 
один любопытный случай . Мы уже отметили , что в кашкадарьинском 
гласный элемен т отрицательной  частицы т а  при его употреблении 
с 1-м лицом н есовершенного вида глагола сли вается  с глагольным 
преформативом, в резул ьтате чего, вместо формы т а  ash ak  'не смеюсь’, 
появляется форма m ash ak (с кратким ,,а“), которая  внешне идентична 
с положительной  формой бухарского глагола. Таким образом, по слу ­
чайному совпадению, внешне одна и та же самая форма m ash ak в бухар ­
ском озн ач ает 'я смеюсь’, а в кашкадарьи нском —  'я не смеюсь’, m akdir  
'я могу’ (бух.) и 'я не могу’ (к.-дар.), m arid 'я хочу’ (бух.) и 'я  не хочу* 
(к .-дар.) и т. д. Н еудивительно поэтому, что бухарские и кашкадарьин- 
ские арабы друг друга понимают с большим трудом или вовсе не по­
нимают и предпочитают говори ть между собой по-узбекски .

В глаголе необходимо также отмети ть образован и е, с помощью при ­
частия дей стви тельн ого зал ога и мэстоименных суффи ксов, форм со зн а ­
чением прошедшего неопределенного турецкого или turm eobit i («-дбЭдга- 

^оаю) картвельски х язы ков: saiifinn i 'я ви дел’; т а  sam'inni 'я  не слы шал’, 
и т. д. З д е сь  причастие дей стви тельного зал ога с утратой  у трехбуквен ­
ных гл агол ов гласн ого второй  коренной, с прибавлением неопределен ­
ной частицы in и притяжательных местоименных суффи ксов, образует 
формы, аналогичные с прошедшим неопределенным тюркских язы ков, 
под влиянием которы х возможно они и возникли .1

Б лагодаря  влиянию тюркских язы ков в средн еази атском арабском 
глаголе возникли формы н астоящего определенного (н астоящее данного 
момента), н еи звестн ого в семитических язы ках. Д л я  этого к глагольной  
форме прибавляется причастие от вспомогательн ого глагола п а т  'сп ать, 
леж ать’ (соответствует узб. jatm aq): naiim; iegi naiim 'он идет’; t igi naiim 
ты идешь’ и т. д. При переходных глаголах, в зави си мости  от изменения 
лиц основного глагола, меняются и лица причастной формы вспомога­
тельн ого глагола с помощью местоименных суффи ксов: taktulu  naiiminnak 
'ты уби ваешь’, iktibu  naiiminnu 'он пишет’, напр., il min t ik t ibu  naiimin ­
n ak 'кому пишешь’?; il fad  adami akt ibu  n aiim an n i1 2 (sic!) 'одному человеку 
пишу’ и т. д.

1 Глагольные формы, образованные с помощью причастия и притяжательных место­
имений, как известно, характерны также для арамейского языка (где, между прочим, это 
явление рассматривается крупнейшими современными исследователями как результат 
влияния переднеазиатского субстрата), и не исключена возможность, что указанное 
явление среднеазиатского арабского глагола находится в какой-либо связи  с этими ара­
мейскими формами. Но идентичность этих форм, по содержанию, с турецким неопреде- , 
ленным и наличие в обследованном диалекте, наряду с этим, форм настоящего опре ­
деленного (ср. ниже), образованных под несомненным влиянием тюркских языков, дает 
нам основание предполагать, что и указанные формы возникли в результате турецкого- 
влияния.

2 Следовало бы ожидать najiminni.



Глаголу свой ственна еще одна черта. Переходный глагол  (особен но
v  о

в говоре G agar j) почти всегда снабжен местоименным суффиксом при 
наличии реальн ого' дополнения в предложении так  же, как и в тех слу ­
чаях, когда дополнение существует лишь потенционально. Таким обра ­
зом местоименные окончания глагола являются в то же самое время 
объективными суффиксами, а сам глагол  как бы при обретает характер

о

объекти вного строя , зн акомаго нам по кавказски м языкам, ihmar h adah  
'осл а взял  его’; h it  h adah  'веревк у  взял ’; illai hallasn i 'он меня спас 
[меня]’; h in t ilai handiik giilikoko intu 'ты мне эту розу дай  [ее]’; Nasu  
ba'asum  'людей  послал [их]’ и т. д. Явлен и е это не выдержано со стр о ­
гой п оследовательн остью, но встреч ается  так  часто, что некоторы е 
формы переходных глаголов без местоименного суффи кса, можно ск а ­
зать , не употребляются. О тсю д а один шаг к тому, чтобы переходн ы е 
глаголы  стали  двуличными подобно глаголам кавказски х язы ков. Явл е ­
ние чрезвычайно интересное с точки зрения общего языкознания.

П овели тельн ое наклонение недостаточных глаголов образуется  по 
бедуинскому образцу с утратой  конечной гласной: im s, ibk и т. д.,

вместо im si, ibki других диалектов и класси ческого я зы к а.

В удвоенных глаголах в нашем ди алекте также появляется раздел и ­
тельн ая гласная, обычная и для других ди алектов.

Хам зовы е глаголы h ada <С 'брать’ и k ala <С \ 'есть, к уш ать’ 
в повелительном наклонении, вместо обычного huz, kul, образую т по

v  L  v

аналогии формы: uhud, ukul (Gr i) или uh da, ukla (Gein au).
Породы сохранились почти полностью. Только IV порода вы тесн ен а 

интенсивом, хотя  и она встреч ается : an ta || an ta (ср .: 'ирак. an ta, палест. 
an ta).

Подобно сиро-палестинскому и месопотамскому, в обследованном диа­
лекте возникли формы будущего времени, образован н ы е с помощью 
частицы ta <С ta - tiktila 'убьет ее’; ta-n ogdi 'пойдем’; taiakun  'будет’ 
и т. Д.

Глаголы  Л*, 'приходить’ и (лит. 'отправи ться  рано утром’, ср .- аз. 
араб, 'уходить; отправи ться’) в 3-м л. муж. р. ед. ч. имеют суффикс - к : 
gak , gad ak  (с краткими гласными). Происхождение этой  частицы очень 
долго оставал ось для нас непонятным. Теп ерь, благодаря наличию парал ­
лельных форм в кашкадарьинском, можно вы ск азать некоторы е предпо­
ложения. В средн еази атском арабском очень часто встреч ается  причастная 
форма глагола koiin , kseiin , k in , kin , kin, выполняющая функции
вспомогательн ого глагола. Так , напр., в (aein au , для образован и я как бы 
plu squ am perfect ’a от глагола к глагольной  теме ga* (^1^-) присоеди-

г ____ V О —

няется причастие k seiin : ga'kseiin  '[— ок азы вается —] он пришел’. В G agar i

и Arab-h an e встречаются  также формы gakkln  (от -*4- и ^ pk ), gakln  
и gadak jn  gad ak k m 1 (от ^  и сА^). В резул ьтате утраты  конечного п 
(ср. вы ше, стр. 139) и дальнейшего исчезновения гласного I 1 2 могли в о з ­
никнуть формы бухарских арабских глаголов gak , gad ak , отсутствую щи е, 
между прочим, в кашкадарьинском. Н . В. Ю шман ов указал  нам по по­
воду gak , что этому глаголу вообще везет в ди алектах на наращения:

U.1 без изменения значения, Sr*1-*- (и з ь с каузативным значением
'приносить’ (употребляется  и в нашем наречии) и, наконец, бух. gak . Н о

1 С  удвоением к  между двумя гласными.
2 Ср. выше аналогичный случай в повелительном наклонении недостаточных 

глаголов.



если  глаголу gak  везет на наращение, то глагол  с ^ у н аоборот, про­
являет тенденцию к сокращению, если  вспомнить об утрате коренного п 
ещ е в классическом язы ке иди отрицательной частицы maku ('ирак).

Таким образом, если  наше объяснение верно, то мы имели бы любо ­
пытный случай сокращения самостоятельн ого сл ова и его перерождения 
в глагольн ое окончание.

Фор м а масдара унифицирована. Все глаголы даже I породы одина­
ково образуют масдар. В ‘Arab-h an e и G e in au — с помощью ah an  и ап 
(kalan  от garan  от у>; zabah an  от в 'A rab  hane: kau lah an , zabh an , 
kat lan , zarban  и т. д.), а в G agar f — с помощью iian u,c утратой  гласной 
у второй  коренной (ka'diianu от js-лз; harbiianu от tal'iian u  от gib
и т. д.). И нтересны формы масдара пусты х гл аголов: haifiianu <С 
maitiianu <С C j U; seifiianu <С v_slio; seikiian u  <C ,3Uo. В производных породах 
в бухарском наречии, по аналогии  с причастием, появляется mi || mu: 
mirakbiianu <  mit 'arkiianu minkisriianu 1; muhtultiianu <
klXrLl и т. д.

8. ИМЯ

В имени можно отметить сохранение неопределенного члена in (без вы ра­
жения падежных отличий). При сочетании существи тельн ого с при лагатель ­
ным сн абжается  неопределенным членом только определяемое, как это 
имеет место в речи бедуинских говоров А р ави и :1 h adisin  k ab ir 'большое 
ел ово’; deuin  a su a d 'черный див’; farasin  abiaz 'белая  лошадь’ и т. д. С  другой 
стороны в бухарском говоре нунация отсутствует, и в противоположность 
большинству арабских диалектов, вместо m arh aban , ah lan  ua sah lan  и т. д., 
имеем m arh aba и т. п. —  обороты, идентичные с аналогичными формами речи 
бедуинов.1 2 * Только в кашкадарьинском встреч ается  адвербиальн ая форма 
с нунацией, хотя  и зд есь н аблюдается колебание, и, наряду с 'uguban  
и 'ugubin  || 'ugbin , имеем 'ugub.

Сохран и лось также правильное множественное число с окончанием 
на in (с долгим гласным): muuakkilin  <  чаще встречается  форма
множественного числа на at , вместо ломаного: i id | | i i t | | i t  'рука’ — iidat; 
даж е в словах мужского рода: faras 'лошадь’ —  farasat ; k itab  'книга* —
kitab-at ; kalb  'собака’ —  kalbat . Н ередко употребляется  и множественное 
ломаное: igil || r igal 'нога’ — r igu l; izin 'ухо’ — izun ; h agib 'бровь’ — h auagib; 
ihmar 'осел ’ —  hamlr, наряду c ih marat, и т. д.

В имени сохранились также формы двойственного числа: i i d e n <  
h agibgn  <  ‘эепёп <  haiten  <С leilten  <С

паЬагёп *< и т - Д-
Д ля понятия „о д и н "в значении неопределенного члена употребляется 

fat  j| fad  <С fard , обычное для и р ак ск ого1 и констатированное и в речи 
бедуи н ов.4

9. ЧИ СЛ И ТЕЛ ЬН ЫЕ
V

Арабски х числительных почти  не сохрани лось. В Gein au  большинство 
населения умеет считать по-арабски  только до пяти. Н о и зд есь  арабски е 
числительные уступили место таджикским. В бухарской  области  арабские

1 Н. В. Ю ш м а в о в, ibid., стр. 79.
2 Ср.: W a l l i n ,  ZDMG, XII, р. 674.
’* Где, между прочим, наряду с fard  встречается также и fad, как в вашем диалекте.
4 A. S о с i n. Diwan aus Cen tralarabien , III, § 69 в, p. 96; а также 1, 26, 14; 

32 , 16; 37, 17; 36, 18 и др.



числительные хотя  и встреч аются , но и там предпочитают вести  сч ет 
по-таджикски. В н астоящее время числительные имеют следующий  вид: 
u ah ed j|u ah d a (fatah ed), isn en , salas, arba' (или arbah ), hams, sit (t ), saboh ,

sam an , tisih , 'a ssr  — 1 0 ;'asor-uah da =  11; 'asorosn  en =  12; asor salas =  13, 
и т. д .;'asrun  =  20. Начиная c 30 счет идет по десятичной си стеме, подобно 
иранскому: salas 'asr at  =  30; ^rba' (и arbah ) 'asr at  =  40; h am s 'asr at  =  50.

Mi'a (с 'айном, вместо хамзы ) 'сто ’, сохран и лось во всех наречиях.

10. О ТР И Ц А Н И Е

Д ля отрицания употребляется  обычное для арабских ди алектов la, 1а’ 
(в паузе) и т а .  При формах н есовершен н ого вида согласн ы й  элемен т 
частицы 1а в 'Arab-h an e ассимилируется с глагольной  при ставкой , и полу ­
чается  n a > n a : па m akdir , вместо la m akdir  'не могу’.

Д ля отрицания употребляются также mamin (к.-дар.) и man (бух.) 
'н ет5.

Любопытны случаи употребления частицы т а  II т а  в сочетании 
с местоименными суффиксами: ma-hu, ma-hi (бух.) ma-hau, ma-hai (к-дар.) 
'нет его, ее ’; manni mannak (с удвоением п между двумя гласными), mankum 

и т. д. 'я , ты , вы — н е . . . ’, 'нет меня, тебя , вас’ и т. д. Н апр. deu kal-ki 
an a 'ab t  manni diaj 'див ск азал  [,— что— ] „я  ведь не раб!“ .

И . П О Д ТВЕР Ж Д ЕН И Е

Утверди тельная частица „д а“ ,,ja“, ,,yes“ в нашем наречии отсут ­
ствует. Д ля  утверждения повторяется  вопрос без вопросительной  частицы 
(t ikt ib-m i? 'пишешь л и ?’ <Стак П Ь  'пи шу) или же употребляется  междо­
метие haa.

12. Ч А СТИ Ц Ы

И з многочисленных предлогов следует особо отметить частицу i <  (| il 
« ’ila), употребляемую, подобно 'иракскому, в самых разн ообразн ы х 
зн ачен и ях.1 И сходный согласный  этой  частицы почти уже совершен н о 
исчез, так  что предлогом в большинстве случаев служит одна гласн ая  i. 
В сочетании с местоименными суффиксами еще сохран и лась старая  
форма: ilai, ilek j| П'ёк.

13. ВО П Р О С

Вопрос большею частью выражен с помощью сложных частиц: es, es 
^  'что’; esab  (бух.) 'где, куда’; esk6 (к .-дар.) 'где, куда’; eslon  0 _̂1 

как’; si-ni (<С si- li?), li 'почему’.
Ш и рокое распространение получила турецкая вопроси тельн ая ча­

сти ца mi: t ikdir -m i? 'можешь ли’?; togdi-m i? 'уходишь ли’?  и т. д.

14. СТ Р О ЕН И Е ФР А З Ы

Конструкция арабской  фразы  совершен н о разрушен а, как уже пра­
вильно отметил Н. В. Ю шманов. В нашем наречии возникли необычные 
для арабск ого и семитических язы ков синтаксические явления, которы е 
отдаляют его от и звестн ы х нам остальн ы х арабских ди алектов.

1 Н . В. Ю  ш м а н о в, ibid., стр . 80.

Тр. Второй сессии Ассоц . арабистов ю



Стары й  семитический порядок st atu s con st ru ctu s’a —  определяемое 
определение —  в обследованном ди алекте ещ е сохрани лся (bin t  p asa "дочь 
паши’; um[m]bint 'мать дочери’), но нередко встреч ается  необычное для 
семитических язы ков сочетан ие (определен ие-определяемое), восприни ­
маемое как детерминативный композит (tatpu rusa) индоевропейских я зы ­
ков: h atab mibfh 'дров продавец ’.

Б ол ьшое распространени е получил так  н азы ваемы й  турецкий и заф ет, 
когда существи тельн ое-определяемое, поставлен н ое после определения, 
снабжено местоименным суффи ксом: hamir sah bin  h in u? (бух.) ^'владелец 
ослов гд е?’, букв, 'ослы — владелец  их где [— он— ]?’; zucki жпаЬ hinin (бух.) 
гл аза твоего мужа гд е?’, букв, 'муж твой  —  гл аза его гд е [— они— ]?;lah om  
gidiru  gabu  (бух.) 'котел  [—для—] мяса принес он’, букв, 'мясо —  котел  его  

принес он [— то— ]’; d^eu m 'r ta (Gein au) 'жена ди ва’, букв, 'дйв —  жена его’.
Порядок сл ов|в предложении таков: подлежащее обычно п редшествует 

сказуемому: ualdaiin  k‘bir ga l- k i. . .  (Gein au ) 'старший сын сказал , что . .  
hatib kal (бух.) 'хатй б ск азал ’ и т. д. Д ополнение также стави тся  впереди  
сказуемого: i gar b a  kal (бух.) 'щен ку ск азал ’; handfik tapsin  kabfr h adali 
(бух.) 'ту  большую тарелку взя л ’; i n asibin u  kal ki „ummi hac mauudi a‘c 
(бух.) 'своим соседям ск азал  [,— что— ] „м ать мою на хадждж веду “’jA b u h 1 
kal-ki binti i ham at ah teta (бу х.)'ее  отец  сказал  [,— что— ] „дочь свою этому 
я даю “ [ = д а л ] ’; h imara sak a gad ak  'ослицу погнав — ушел’.

Таким образом порядок слов обычно подчиняется схеме: подлежащее, 
дополнение, сказуемое.1 H ogaku s i ualt  раза i-suhru kal (бух.): X сыну 
паши, зятю  своему, ск азал ’; kasir  adam in  i-bin t gabu a i-be(i)tum  'много 
людей привезли  девушку в их дом’; bin t  faz zab iba laket  (бух.) 'девушка 
одну изюмину н ашла’.

Если  логи ческое ударение падает на дополнение, то оно стави тся  
перед подлежащим: i h a-adam am  (sic) H ogak u s kazabuh ' 'и этого человека 
X схвати л’; h al-m atal H airolla ualt  Ah m at  gala (Gein au) 'эту  сказку X, 
сын А., ск азал ’; m aratak  diik h adah a (бух.) 'твою  жену он взя л ’; i l la i1 2 
hinti h illin i 'меня ты (жен. р.) освободи ’; hamai m arati fat  adoemi h adah a
(бух.) 'эту  мою жену один человек взя л ’; kal-ki abui an a la m an ta ta-  
tiktilu (бух.) 'сказал  [,— что—] „я  не дам тебе убить моего отц а“\

Эти  изменения в строении ф разы  являются , повидимому, причиной 
появления в гл агол ах объекти вны х суффи ксов, ибо отличить субъект от 
объекта, при отсутстви и  падежных окончаний у имен, не было бы воз ­
можным, если  бы местоименные суффиксы не указы вали  на дополнение. 
Впоследствии  эти  суффиксы, часто употребляемы е с глагольной  фор ­
мой, сращаются  с ней, как бы образуя  двуличные глаголы  с внутрен ­
ними субъектом и объектом. О бразован и е подобного типа глаголов 
в семитическом ди алекте представляется  нам чрезвычайно важным явл е ­
нием, интересным для изучения истории возникновения двуличных 
глаголов вообще.

О предели тельн ое придаточное предложение в обследованном диалекте 
отсутствует. П ридаточное предложение, вместо слова „который*4, свя зы ­
вается  с главным с помощью заи мствован н ой  с персидско-таджикского 
частицы ki: h al-adam i, ki g a i . . .  (бух.) 'этот человек, что [— который—] 
п р и ш ел .. . ’; hai шага, an a ki h adgta (бух.) 'эта женщина, что [— которую— ] 
я взял  (в качестве жены)’, и т. д.

1 Н . В. Ю ш м а н о в, ibid., стр. 80.
2 Так.



Эта же частица и спользован а для введен и я прямой, так  же как и к ос ­
венной, речи. 'Aiian  ki zih ket  (бух.) 'увидел, что засм еял ась’; 'aiian , 
ki fok rasu  fad  m oisafet  uokif (бух.) 'уви дел , что над его головой  один 
стари к  стои т’; 'aiian , ki adam in  amir ka’din  (бух.) 'увидел, что люди 
эмира сидят’. Или же: duk k aI-k ian am a'r ifu b 6tu (6yx.)'oH  ск азал  [,— что—] 
„я  зн аю его дом“’; h ilaf zagir  kal-ki ,,ims uudn i" (бух.) 'потом юноша ск азал  
[,— что— ] „иди, возьми  мен я"’; h ilaf fad  adam i gak-kgn  kal i h am at zagir  k i 
„m arat  ak  diik h adah a" (бух.) 'потом один человек, который пришел, ск азал  
этому юноше [,— что—] „жен у твою тот взя л "’; d(i)euat kalin  ki (il h at  zagir ) 
„su glak sor -m i io su gl 'aen dak?" (бух.) 'дивы сказали  [,— что— ] (этому юноше) 
„исполнилось ли дело твое или еще есть у тебя  д е л о ?"’; ummu tala-
'e t  kalet-ki ,,es m itku lun ?" (бух.) 'его мать вы шла, ск азал а [,— что—] „ч то 
вы ск аж ете?"’.

Согласован и е в лице, числе и роде в общем сл едует обычной схеме, 
хотя  и в этой  обл асти  н аблюдаются н екоторы е необычные отклонения 
от арабской  нормы, сви детельствующи е о зн ачительном изменении араб ­
ского мышления благодаря  влиянию окружающих язы ков.

15. Л ЕК СИ К А

Сл оварь, в основном, состои т из семитического материала. В этом 
отношении наш ди алект бли зко примыкает опять-таки  к 'и ракскому, 
отчасти  аравийскому. Разница между бухарски м и кашкадарьинским н аре ­
чиями ч увствуется  и в области  лексики . Так , напр., обычное для бухар ­
ского наречия h ilaf 'потом’ н еи звестн о в кашкадарьинском, где вместо 
этого уп отребл я ется 'ugub, 'uguban  | j'ugubin  (ср. ирак. 'ag[u ]b , арав. ogu b); 
или же бух. esab  'где’ — к.-дар. esk6; к.-дар. m add 'уходить’ н еи звестн о 
в бухарском. С другой  стороны, обычное для Arab-h an e и Gein au  sar  
'уходи ть’ вы зы вает насмешку у жителей G agar i.

В сл оваре сильно отраж ается  также влияние окружающих язы ков. 
Н о интересно отмети ть любопытные случаи , когда в арабский  ди алект 
попадают арабски е же сл ова при посредстве чужих (персидско-таджик ­

ского, узбекского) язы ков, как, например: r ails 'п редседатель’; su ra 'совет’; 
m aktab 'школа’, и т. п.

Таки м образом  работа над обследованным ди алектом приводит нас 
к следующим выводам.

I. Средн еази атски й  арабский  является  самостоятельн ы м диалектом, 
занимающим, подобно мальтийскому, совершенн о обособлен н ое место 
среди  и звестн ы х нам до сих пор ди алектов арабского язы ка. Мало того, 
если  к вопросу о делении на языки  и диалекты определенных язы ковы х 
единиц подойти с точки зрения степени понимания, в данном случае 
понимания представителями стран  арабского Востока нашего язы ка, мы бы 
смело могли его н азвать самостоятельн ым языком, вроде того, как, 
напр., принято н азы вать современные южноарабски е языки  Meh ri, 
Sokotr i и т. д., ибо сомнительно, чтобы для какого-либо палести н ­
ского ф еллаха наш язык оказал ся  бы более понятным, чем совр е ­
менная древн ееврей ская  речь И ерусалима. Н о степен ь понимания кри ­
тери ем служить не может, и, несмотря на всевозможн ы е изменения, 
разрушен и я синтаксиса и т. д., при более детальн ом изучении язы ка 
средн еази атски х арабов мы все больше убеждаемся, что все  те  явления, 
которы е отдаляют его от арабского, являются или следстви ем совер ­
шенно закон омерн ого внутреннего разви ти я самого язы ка, или же привне­
сены извне. И  если очистить наш язы к от привнесенных элемен тов,



п еред  нами предстан ет настоящий арабский  со свойственными исключи ­
тельн о ему языковыми явлениями.

II. Этот язы к средн еази атски х арабов обн аружи вает бли зкое сходство 
с месопотамской  и отчасти  центральноаравийской  бедуинской речью, 
хотя , наряду с эти м, в нем встреч аю тся  отдельн ы е формы и явления, 
характерн ы е и для други х ди алектов арабского язы ка.

III. Внутри  самого средн еази атского арабского следует отмети ть 
наличие, по крайней мере, двух самостоятельн ы х наречий. Выше мы 
лишь мимоходом касал и сь отдельных случаев расхождения между бухар ­
ским и кашкадарьинским наречиями. В действи тельности  эти х расхож де ­
ний значи тельн о бол ьше. Разн и ца ч увствуется  не только в фонетике 
и морфологии, но и в лексике, подвергнувшей ся сильному иноязычному 
влиянию. Это и понятно. Б ухарски е арабы, наряду с арабским, хорошо 
зн аю т также таджикский и узбекский. Н о они указы ваю т, что несколько 
десятков лет тому н азад  арабов, владевши х узбекским, было очень 
мало. При этом и лица, умеющие говори ть по-узбекски, знакомились 
с этим язы ком лишь после изучения таджикского. В Д жей нау н аблю ­
дается  обратн ая  карти на. Там  только немногие старики  могут объяс ­
няться по-таджикски. З а т о  вторы м обиходным языком для местного 
арабск ого населения является  узбекски й  язы к, которым постепенно 
вы тесн яется  родной язы к арабов. Кроме того, в Д жейнау распространено 
такж е знание туркменского. Таким образом  влияние тюркских язы ков 
ск азы вается  в кашкадарьинском в большей  степени, чем в бухарском. 
Н о эти  различные влияния отн осятся  к зн ачительно более поздней 
эпохе, и расхождения, вы званн ые ими, тоже позднего происхождения. 
Более интересны расхождения, обн аружи вающи еся на основном семити ­
ческом матери але. Эти  различия в области  фонетики, глагола, местои ме ­
ний и т. д. не могут быть объяснены как резул ьтат различных влияний 
окружающи х язы ков. Они, по всей  вероятн ости , восходят к более 
древней  эпохе и сви детельствуют о том, что разни ца в язы ке сущ ество ­
вал а еще до переселения предков наших арабов в Средн юю Ази ю .

В настоящем кратком сообщении  мы не могли коснуться отдельных 
форм и явлений, встреч аю щи хся  в нашем ди алекте и представляющи х 
подчас значительный и н терес как для арабской  диалектологии , так  
и для общего языкознания в широком смысле. Мы н адеемся к о с н у т ь с я  
эти х вопросов более подробно в ближайшем будущем, когда собранные 
нами диалектологические матери алы  будут полн остью опубликованы.


